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Wstęp 

Zasąćniczęą część skryptu "Praktika kurso de 
Esperasto" stanowi materiał konwersacyjny, na 

który składają się wybrane struktury zaaniowe, 
najczęściej spotykane na co dzień, najbardziej 
potrzebne do przekazywania myśli. Materiał gra- 
zatkany i leksykalny, stanowiący integralną 
część lekcji, ujęty bądź w postaci krótkich dia- 
logów, bądź też w postaci różnych typowych pytań 
i odpowiedzi powinien ułatwić, a zarazem przy- 
spieszyć proces pełnego zautomatyzowania podsta- 
wowych nawyków jęzvkowych tak dalece, aby uczeń 
- gdy zaistnieje tego potrzeba - mógł posługi- 
wać się językiem w warunkach naturalnych bez 
zastanawiania sie, czy użyć tej czy innej regu- 
ży gramatycznej» 

"Praktika kurso de Esperento" jest skrypten 
przeznaczonym do nauki na kursach korespondency j- 
nych ~ pod kierunkiem nauczyciela, mogą Jednak 
korzystać z niego również te osoby, które pragną 
nauczyć się języka esperanto samodzielnie. Przy 
niezwykle prostej budowie esperanta, przy odro- 
binie wytrwełości i systematyczności w nauce nie 
będzie to trudne, 

Jak korzystać ze skryptu? 
Poszczególne lekcje są tak zbudowane, że moż- 

na je przerabiać "na raty", w zależności od cza- 

SU; jekim się dysponuje, i łatwości, z jaką się 

przysyeja materiał językowy. 

Przystępując do opracowania kolejnej lekcji 

/motna to zrobić dopiero po pełnym opanowaniu 

lekcji poprzedniej! /, musimy przede wszystkim 

zepozneć się z objaśnieniami gramatycznymi, no- 

wymi słówkami, a dopiero potem przystąpić do 

przerebienia poszczególnych zestawów ćwiczeń kon- 
wersacy jnych. Dopiero po tych czynnościech wstęp 
nych można przystąpić do opracowania samej czy= 

tanki, które stanowi podsumowanie materiału gra- 
natycznego i leksykalnego. 
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tego też godna polecenia jest nauka w dwu-trzy- 

osobowych zespołach samokształceniowych, Co Umoż- 

liwia tzw. dramatyzację czytanki - odczytanie 

tekstu s podziałem na role. Przy tego rodzaju ćw
i- 

czeniach należy zwrócić uwagę na płynność wypo- 

wiadania kwestii, właściwy akcent / szc
zegółowe 

wskazówki umieszczono w lekcji wstępne j/ i prawid- 

łową intonację zdań. Każdy z uczących 
slę powinien 

sobie wyobrazić, że jest na przykład aktorem 
czy 

recjtatorem i, w związku z tym, powinien dą
żyć do 

jak najlepszego opanowania pamięciowego swojej 

"roli". Ideałem jest pamięciowe opanowan
ie wszy- 

stkich kwestii, a dążyć do tego na pewno warto, 

gdyż równa się to czynnemu opanowaniu języka.
 

Po gruntownym opanowaniu ćwiczeń konwersacy j- 

nych i czytanki przystępujemy do utrwalania ma-
 | 

teriału gramatycznego i leksykalnego poprzez 

ćwiczenia pisemne. Ćwiczenia te są tak zbudowa- 

ne, że słownictwo jednej lekcji występuje w éwi- 

czeniach kilku kolejnych lekcji. To samo odnosi 

się do większości zjawisk gramatycznych. . 

1. Ćwiczenia pisemne z poszczególnych lekcji na- 

leży nadsyłać do sprawdzenia w ilości 2-3 

miesięcznie. W przypadku poprawnego wykony- 
wania ćwiczeń wykładowca może udzielić zgody 

|. na jednoczesne nadsyłanie zestawów prac pi- 
semnych z 2-3 lekcji, „A bita 

'2. Prace kontrolne należy pisać bardzo czytelnie 

z 3-4-centymetrowyn odstępem z lewej strony . 
i odpowiednio dużymi odstępami między wier- 
szami, przeznaczonymi na ewentualne poprawki. 

Dużym ułatwieniem ala prowadzącego kurs są | 
prace pisane na maszynie /daszki i łuczki mot- 

na dopisywać ręcznie/, Ie, | 

“3. Każdy uczestnik kursu ma swój numer, który po- 
„winien umieszczać na kopercie /" lewya górnym 

rogu/ i na każdym arkuszu prac kontrolnych 
/rówaieł w lema górnym rogu/. Ba każdym ze- 

Le prac pisemnych należy na wstępie podać 
R | |



n'ser kolejny lekcji, z której pochodzą. 
4. la kopercie oraz na arkuszu z zestawem prac 

kontrolnych należy umieszczać pełny i czytel- 
ny adres nadawcy, Kieszkańcy większych miast 
proszeni są o podawanie numeru urzędu poczto- 
wego, mieszkańcy osad i wiosek proszeni Są 
o podawanie poczty, powiatu i województwa, 
Ułatwia to pracę nam /na naszych kursach uczy 
się ok. 5 000 os6b!/ i poczcie, przyspiesza- 
Jąc doręczanie przesyłek, Dziękujemy. 

— DM) wie 

Wszystkim użytkownikom "Praktika kureo de —W 
Esperanto" Życzę szybkich postępów w nauce oraz 
dużo satysfakcji i pożytku w praktycznym wyko» 
rzystaniu znajomości języka; mam nadzieję, że 
niniejszy skrypt w pewnym stopniu do tego się 
przyczyni. rt 

AUTOR 
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/Nr uczestnika kursu/ 

Lekcja wstępna 

1. Alfabet | 

Alfabet języka esperanto składa się 2 26 na- 
stępujących liter: / ; 

a, b, ©, Ć, d, e, f, g, Bs h, Ĥ, i, j, 3, 
k, 1, m, n, o, p, r, 8, 8, t, u, b, v, z. 

2. Zesady wymowy 

W języku esperanto każda głoska oznaczona 
jest jedną tylko literą, stąd istnieje ścisła 
odpowiedniość między wymową a pisownią. 
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samogłoski 
! 

Esperanckie samogłoski a, 8, 9, Y brzmią tak 

samo, jak diwieki polskie oznaczone tymi senymi 

literami. Samogloska i występuje zawsze jako 
głoska sar»dzielna, niezależna od głosek, które 

z nią sąsiadują, np.: radio /znaczy: raĉio/ wyma- 

viamy "rad-i-o", a nie "rad-jo"; energia /znaczy: 

energiczny/ wymawiemy "e-nerg-i-a", a nie ”e-nerg- 

Samogłoska i nie zmiękcza poprzedzejącej spół- 

głoski /w przeciwieństwie do języka polskiego/. 
Należy ję wymawiać, jak i w wyrazie sinus /s-in- 

us/, po esperancku - "sinuso" /s-in-uso/. 

Spółgłoski 

Spółgłoski oznaczone literami bez znaków dla- 

krytycznych /tzw. daszków °""/ wymewie sie tek, 

jek w języsu polskim, 
Spółgłoski z tzw. daszkami wymawia się naste- 

pujece: 

© jak "cz", np.: ĉapelo = czapelo /kepelusz/ 

Ż  Juk "ćż*, ope: ĝangalo = diangalo /dżungla/ 
5 jak "ch", np.: arĥitekto = architekto 

/erchitekt/ ' 
7 ĵak“i", np.: ĵetono = żetono /ŝeton/ 
$ jek "sz", np.: Bnuro = sznuro /sznur/ 

vy jek "w', np.i valizo = walizo /walizka/ 
W języku esperanto Spółgłoski ażwięczne nale- 

ży wymawiać wyraźnie jako dźwięczne, a bezdźwię” 

czne jako bezdźwięczne, np.: absoluta /absolut- 

ny/, sed /lecz/. Obie te spółgłoski należy wy” 
mawiać dźwięcznie - bid, a nie - p i t jak to 
byśmy byli skłonni wymówić pod wpływem języka 
polskiego. 

Dwugłoski 

Eaperanckie "l", w wymowie potocznej zbliżone 
do polskiego "1", łączy się z poprzedzejącą Je 
spółgłoską w jedną sylabę, np.: aŭ /a+l/ = al, 
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np.: sftomobilo = attomobilo /semochód/y eŭ /ert/ 
= oł apes nettrala = nełtrala /neutralny/ + 

"4, Akcent 

Axesnt wyrażowy w języku esperanto jest stały 
i aswsze pada na przedostatnią sylabę, podobnie 
jak akcent /dynamiczny/ w jazyk» polskim, np.z 
lampe + luspa, botalo - butelka, diskreta - ŭy8- 
kretny, kafeja - kawiarnia itp 

1 

Lekcja 1 

4. EIU VI ESTAS? 

8a/ Robertc: Kiu vi estas? 
Tadeo: EL estas Tadeo Kelinowski. 

»/ Andreo: Riu vi satas? 

Kerlo: Mi estes Karlo Zieliński. 

cf Alina: Kiu vi estas? 
Barbara: Mi estas Barbara Kowalska. 

ĉ/ Tadeo: Xiu vi estas? 
Jrena: Hi estas Ireną Hakowska. 

Objaśnisnia 

Kiu vi estas? Kto ty jestęś? Kto pan jestt Eto 
pani jest? 
mi estas /ja/ Jestem 
Imiona mężczyzn i kobiet w większości 88 sesperan~ 

tyzowane, np. Roberto Robert, Tadeo Tadeusz, Andreo 
Andrzej, Karlo Karol, Alina Alina, Barbara Barbara, 
Irene Irene. 

Bzór is 
ki estas Tadeo Malinowski» 

Przykłady: 

Mi astas Tadeo Unlinowski. 

Jestem Tadeusz Malinowsid. 

Mi estas Esrlo Zieliński, 



Jestem Karol Zieliński. 
Mi estas Barbara Kowalska. 

Jestea Barbara Kowalska» — 

9, KIU LI ESTAS? KIU ŜI ESTAS? 

a/ Tadeo: Kiu li estas? 

Irena: Li estas Karlo Zieliński. 

w Andreo: Kiu li estas? | 

Karlo: Li estas Petro Nowak, 

c/ Minas Kiu ŝi estas? 

Petro: Si estas Irena Nowak. 

6/ Irena: Kiu ŝi estas? 

Roberto: Ŝi estas Barbara Zelnik, 

Objaśnienia 

Kiu li estas? Kto on jest? 
Kiu ŝi estas? Kto ona jest? 
Petro Piotr. 

Wzór 2: | 
Kiu li estas? 

Przykłady: 

Kiu li estas? 
Kto on jest? 
Kiu ŝi estas? 
Kto ona jest? 
“Kiu vi estas? 
Kto ty jesteś? 

Wzór 3: | 

Li estas Petro Nowak. 

Przykłady: 

Li estas Petro Nowak. 
On jest Piotr Nowak. 
Vi estas Petro Nowak. 

Ty jesteé Piotr Nowak. 
Hi estas Petro Nowak. 

Zaj jestew Piotr Nowak. | 
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3. FONAN TAGON! 
~ Bonan tegon! 

~ Jonan tagon! 

Li estas Tadeo Zielinski. 
~ Ki estas Karlo Leszczyński, 
- Tre agreble. 
- Tre agrable. 

LI 

Objaśnienia 

Bonan tegon! Dzień dobry! . 
re egrable dasł, "bardzo przyjemnie, bardzo mi- 
to" używane przy powitaniu jest odpowiednikiem 
polskiego "bardzo mi miło”» : 

4. BONAN VESPERON! 

- Bonan vesperon! 
- Bonan vesperon! 
- Mi estas Irene Kakowska. Kiu vi estas? 
- Mi estas Kalina Czerwińska, 
- Halina Czerwińska? 
- Pardonu! Gis revidol Ki rapidas. 
- Gis revido! Bonan nokton! 

Objaśnienia 

Bonan vesperon! Dobry wieczór! 
Perdonu! wybacz! Wybaczcie! Proszę mi wybaczyć! 
Gis revido! Do widzenia! 

Bonan nokton! Dobranoc! 

Słowniczek 

agrable przyjemnie, mizo; ĝis revido do widzenia; 
mi je; kiu kto; li on; li estas on jest; 
bonen nokton dobrenocz 8i ona; Ŝi estas ona jest; 
mi estes /ja/ jestem; tre bardzo; vi ty; 
bonen tegon dzień dobry; vi estas /ty/ jesteś; 
mi repides spieszę się; 
bonen vesperon dobry wieczór 

af



GRAMATYKA 

 ĝaimki osobowe 

W.liczbie pojedynczej zaimki osobowe mają 
"następujące formy: 

yi ty 
li on 

ŝi ona 
= 
Bi ono 

Zaimek vi jest również odpowiednikiem polskich 
form grzecznościowych "pan, pani, państwo", uży 
wanych przy zwracaniu się do osób, którym nie 
mówimy po imieniu. — ae Kukoj 

Zaimek Zi używany jest głównie w odniesieniu 
do dzieci /których płeć nie jest bliżej okreŝlo- 
na/, przedmiotów, owadów itp. | 

€WICZENTA 

Pezettumaczyé język olski: 

1. Mi estas Barbara Kowalska. 2. Vi estas 
Karlo Zieliński. 3. Li estas Andreo Kowalski. 
4, Si estas Irena Kakowska., 

1l-Odpowiedzieć na pytania używając w odpowiedzi 
wyrazów podanych w nawiasie: 

1. Kiu vi estas? /Irena Komar/ 2. Kiu li estas? 
/Tadeo Malinowski/ 3. Kiu ŝi estas? /Halina 
Laskowska/ 

Lekcja_2 

1. KIO VI ESTAS? | 
a/ Kristina: Kio vi estas? 

Roberto: Mi estas lernento, 

b/ Dorota: Kio vi estas? 
Tadeo: Mi estas studento. 

-8- 
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q/ Alina: Kio li estas? 
Anireo: Li estas instruisto. 

ĉ/ Georgo: Kio li estas? 
Eva: Li estas oficisto. 

Objaśnienia 

Kio vi estas? Czym jesteś? Czym pan /pani/ jest? 

Hi estas studento. Jestem studenten. 

Georgo Jerzy, Eva Ewa. 

Wzór 1¢ 
Kio li estas? 

Przykłady: 

Kio li estas? | 
Czym on jest? 
Kio ŝi estas? 
Czym ona jest? 

Yzór 2: 
Mi estas lernanto. 

Przykłady: 

Mi estas lernanto. 
Jestem uczniem. 

ki estas students. 

Jestem studenten. 
Mi estas instruisto. 
Jestem nauczycielem. 

Wzór Ĵ: 
Mi estas lernanto. 

Przykłady: 

Ki estas lernento. 
/Ja/ jestem uczniem. 
Yi estas lernanto. 
/Ty/ Jesteś uczniem. 
Li estas lernanto. 
On jest uczniem. 

-9e-



2. MI ESTAS LERNANTINO. 

a/ Teresa: Kio vi estas? 

Eva: Ki estas lernantino. 

b/ Petro: Kio Si estas? 
Karlo: oi estas studentino. 

c/ Barbara: Kio Si estas? | 

Irena: Si estas instruistino. 

ĉ/ Andreo: Kio ŝi estas? 
Danuta: Si estas oficistino. 

Objaśnienia 

Mi estas lernentino. Jestem uczennicą./patrz 
gran. "przyrostek -in"/ 
Kio ŝi estas? Czym ona jest? 

Ezór 4: 
Mi estas lernantino. 

Przykłady: 

Mi estas studentino. 
Jestem studentką. 
Ki estas instruistino. 
Jestem nauczycielką. 
Mi estas oficistino. 
Jesten urzedniczka. 

'3. KIO ESTAS VIA PATRO? 

a/ Renate: Kio estas via patro? 

Kristina; Mia patro estas laboristo. 

b/ Petro: Kio estas via petrino? 
Johano: kia patrino estas laboristino. 

c/ kndreo: Kio estas via frato? 
Georgo: Kia frato estas oficisto. 

6/ Celine: Kio estas via fratino? 
Agnesa: Mie fratino estas oficistino» 
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Objaśnienia 

Kio ~stas via patro? Czym jest twój /pana, pani/ 
OJcisc? , 

wir twój, twoja, twoje /wystepuje również jako 
forma grzecznościowa: "pana, pani"/ 
vie patrino twoja matka, pana /pani/ matka 
via fretino twoja siostra, pana /pani/ siostra. 

Wzór 5: 

Kio estas via patrino? 

Przykłady: 

Kio estas via patrino? 
Czym jest twoja matka? 
Kio estas via frato? 
Czym jest twój brat?. 
Kio estas via fratino? 
Czym jest twoja siostra? 

Wzór 6: | 
Mia frato estas oficisto. 

Przykłady: . 

Mie frato estas oficisto. 
Mój brat jest urzędnikiem, 
kia frato estas laboristo. 

Mój brat jest robotnikiem. 
Mia frato estas studento. 

MOJ brat jest studenten.. 

4. KIO ESTAS SINJORO TADEO? 

- Kio vi estas? 
Mi estas lernanto. 

- Kio estas via patro? 
- Mia patro estas oficisto. 
- Kaj kio estas via patrino? 
~ Mia patrino? Si estas instruistino. 
- Kio estas sinjoro Tadeo? 
- Li estas laboristo. 
- Kaj kio estas sinjorino Irena? 
~ Ŝi estas oficistino. 
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Skownicsek 

frato brat; fratino siostra; instruisto DAUCZY.. 
ciel; instruistino navozycielka; kaj i, a; 
kaboristo robotnik; laboristino robotnica; 
Aŝrnanto vczeń; lernantino uczennica; 9fAcisto urzędnik; oficistino urzędniczka; patro ojciec; 

arm 

Biuĉepio student; studentino studentka 

CRAMAT YEA 

Rzeczownik 

Rzeczowniki w liczbie pojedynczej us ją końcówkę 
~O: 
patro - ojciec “arate - brat 
Sinjoro - pap : sinjorino = pani 
larnanto = vczep <astruistino » nevezyeielks 

krzyrostek -IR TATON SU, ATI 

Prryreztsk -in stugy do tworzenia rodzaju żeńskiego: betwę - ojciec patrino - matka 
studento- stuĉant Studentino ~ studentka oficisto ~ urzędnik oficistino » urzędniczka laboristo - robotnik kaboristino ~ robotnioa 

Orzeczęnio imienne w jezyku esperanto wyrażs Sie przypadki em pierwszym, podczas gdy w jezyku polskim wyraże się je tm jczęściej narzędnikiem: Mi estes iernante. Jestem uczniem, Li estas mia putro, On Jest moim ojcem, 

Zdanie pytające z KUU i Laroj 
_ Pytejgc o nazvisko stawiamy na początku zda- uia zelmek kiu: 

Kiu vi estas? Kim /ty/ jesteś? Pytejąc o zawód lub Stale wykonywane zajęcie zaczyniucy rdanie veimkiem Kio: 
Kio Vi entas? | Czym Zty/ Jestes? 



@WICZENIA 

1..06powiedzieć
 na pytania: 

1. Kiu vi 2stas? 2. Kio vi estas? 3. Kio 

estas sinjoro Andreo? 4, Kio estas sinjori- 

no Halina? 5. Kio estas via patro? 6. Kio 

estas via patrino? 7. Kio estas via frato? 

8. Kio estas via fratino? 

II. Przetłumaczyć język polski: 

- Bonan tagon! 

- Bonan tagon! 
- Kiu vi estas? ' 
- Mi estas Roberto Kowalski. 

- Roberto Kowalski? Kio estas via patro? 

- Kia patro estas instruisto. 

- Kaj kio estas via patrino?. 

- Kia patrino estes instruistino. 

Lekcje 3 

1. ĈU VI ESTAS LERNANTO? 

a/ - Ĉu vi estas lernanto? 

- Jes, mi estas lernanto. 

- Ĉu li estas laboristo? 

- Jes, li estas laboristo. 

- Ĉu Si estas oficistino? 

Jes, ŝi estas oficistino. 

b/ Ĉu Roberto estas lernanto? 

- Jes, li estas lernanto. 

- Ĉu Barbara estas studentino? 

Jes, ŝi estas studentino. 

c/ ~ Ĉu via patro estas instruisto? 

- Jes, mia patro estas instruisto. 

~ Ĉu via patrino estas oficistino? 

- Jes, mia patrino estas oficistino» 

- 13- 
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Objaśnienia 

Ĉu vi estas lernanto? Czy /ty/ jesteś uczniemo Jes, mi estas lernanto. Tak, /ja/ jesten Ucznign, 
Fzór tt. 

Cu vi estas lernanto? 

Przykłady: 

Ĉu vi estas lernento? 

Czy. /ty/ jesteś uczniem? 
Ĉu vi eŝtas studento? 
Czy /ty/ jesteś studenten? ' 
Gu vi estas instruisto? 
Czy /ty/ jesteś nauczycielem? 
/Czy pen jest nauczycielem?/ 

Ezór 2: ; 
Jes, mi estas lernanto. 

Przykłady: 

Jes, mi estas lernanto. 
Tek. /je/ jestem uczniem, 
Jez, mi estas lernantino. 
Tak, /ja/ jestem uczennicą, 
Jes, mi estas Studento. 
Tak /je/ jestem studentem. 
Jes, mi estas studentino. 
Tak, /ja/ jesten studentką. 

2. KE, LI NE ESTAS OFICISTO, 
ż = « Li ai z «© 

v 4 2/ Danuta: Cu Sinjore Kowalski estas oficisto? | Irena: Ne, li ne estas oficisto. | a eus, SE bf Karlo: Cu Sinjorino Zielińska estas instru- | 
astino. 

Ss 
LI * « Petro: Ne, Ŝi ne estes instruistino. 

© 
A e 

. c/ Andreo: Cu via onklo estas laboristo? Tomaso: Ne, li ne estas laboristo. Li estas 
Oficisto. 

R 
a Ó e 

« “ . ĉ/ Agnesa: Ĉu vie onklino estas oficistino? 



- ae e . + x, 

Beate: Ne, Si ne estas oficistino. Sl ef cas 

instruistino. 

Objaŝnienia 

Ke, ii ne estas oficisto. Nie, on nie jest urzed- . 

nikiem. /patrz gram. "zdania przeczace”/ 

Tomaso Tomasz, Agnesa Agnieszka, Beata Beata 
kaj 5 . a . 

Cu via onklo+..? Czy twój wojek...? 

Wzór 3: 
Ke, li ne estas oficisto, 

Przykłady: 

Ne, li ne estas oficisto. 
Nie, on nie jest urzędnikiem. 

Ne, li ne estas instruisto» © 
Nie, on nie jest nauczyciolem. 

Ne, li ne estas lernanto. 
Nie, on nie jest uczniem, 

$ 

3. ĜU VI VOLUS ESTI KOSMONAUTO? 
e/ - Ĉu vi volus esti kosmonaŭto? - 
= Jes, mi volus. | 

- ke e w 

b/ - Cu vi volus esti instruisto? 

- Jes, mi Volus, 

c/ - Ĉu li volus esti profesoro? 

- Jes, li volus. 
Lj a LI + e 

6/ - Cu ŝi volus esti kosmonalŭtino? 
~ Jes, Ŝi volus. 

8/ - Cu vi volus labori en fabriko? 

- Jes, mi volus. 

e/ - Cu ŝi volus labori en fabriko? 

- Jes, Si volus. 

t/ - Ĉu vi volus loĝi en Varsovio? 
- Ne, mi ne volus. ki volus loĝi en Krakovo. 

g/ - Ĉu vi volus studi en universitato? 

- Be. Mi volus studi en politekniko. 
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Sr er er 

ĝ/ - Ĉu vi volus lerni en teknikumo? 

- Jes, mi volus. 

"Objaśnienia 

Ĉu vi volus...? Czy chciałbyś /chciałabyś/,,, 
Jes, mi vc_us. Tak, chciałbym /chciatabyn/, 

esti kosmonaŭto być kosmonautą 
labori en fabriko pracować w fabryce 

loĝi en Varsovio mieszkać w Warszawie 

studi en universitato dosł. studiować w univer. 

sytecie. . 

lerni en teknikumo uczyć się w technikum 

zór 4: 

Ĉu vi volus esti instruisto? 

Przykład y: 

Ĉu vi volus esti instruisto? 
Czy chciałbyś być nauczycielem? 
Gu vi volus esti studento?  , 
Czy chciałbyś być studentem? 
Cu vi volus esti studentino? 
Czy chciałabyś być studentką? 
Ĉu vi volus studi en universitato? 
Czy chciałabyś studiować na /w/ uniwersy: cie? 
Cu vi volus studi en politekniko? 
Czy chciałbyś studiować na /w/ politechnice! 

vi volus lerni en teknikumo? 
Czy chciałbyś uczyć się w technikum? 
Cu vi volus lerni en lerne jo? 
czy chciałbyś uczyć się w szkole? 
Cu vi volus lofi en Vroclavo? 
Czy chciałbyś mieszkać we Vrocławiu? 
Cu vi volus lofi en Gdansko? 
Czy chciałbyś mieszkać w Gdańsku? 
Ĉu vi volus labori en fabriko? 
Czy chciałbyś pracować w fabryce? 
Cu vi volus lebori en lernejo? 
Czy chciałbyś pracować w szkole? 
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4. ĈU VIA PATRO LABORAS EN FAPRIKO? 
a/ Agnesa: Ĉu via patro laboras en fabriko? 

Halina; Jes, li laboras en fabriko. 

b/ konikes Ĉu via fratino lernas en teknikumo? 
kgnesa: Ne, ŝi ne lernas en teknikumo. Si ler- 

pas en elementa lernejo. 

c/ Tomaso: Ĉu via -rato studas en universitato? 
Petro: Ne, li ne studas en universitato. Li ler- 

nas en mezlernejo. 

ĉ/ Alina: Ĉu vi loĝas en Jelenia Góra? 
Irena: Jes, mi loĝas en Jelenia Góra. 

Objaśnienia 

Cu vie patro leboras en...? Czy twój ojciec pra- 
cuje w...? 
mezlernejo szkoła średnia; elementa. lerne jo 
Szkoła podstawowa 

Wzór 5: 
Ĉu vi lernas en elementa lernsio? 

Przykłady: 

Gu vi lernes en elementa lerne jo? 
Czy uczysz się w szkole podstawowej? 
Cu vi leboras en fabriko? 
Czy pracujesz w fabryce? 
Ĉu vi loĝas en Vroclavo? 
Czy mieszkasz we Vroctawiu? 
Cu vi studas en Lublino? 
Czy studiujesz w Lublinie? 

Wzór 6:, | 
Cu via patro laboras en lernejo? 

Przykłady: 

Cu via patro laboras en lerne jo? 
Czy twój ojciec pracuje w szkole? 
Cu vie patrino laboras en lernejo? 
Czy twoja matka pracuje w szkole? 

eT a 



Ĉu vis onklo laboras en ler
nejo? 

Gzy twój wujek pracuje w sz
kole” 

Cu vis onklino laboras 
en lernejo? 

Czy twoja ciotka pracuj
e w szkole? 

5, KIO VI VOLUS ESTI, ROBERTO?
 

- Bonan tagon! 

- Bonan tagon! 
- Perdonu, ĉu vi estas Roberto Kowalski? 

- Jes, mi estas Roberto Kowalski.
 

- Mi estas Tadeo Zielinski.
 

- AB, Tadeo Zieliński? Tre agrablo, 

- Tre agrable. 

- Ĉu vi nun loĝas en Versovio? | 

- Jes, mi nun loĝas en Varsovio. Kaj vi? 

- Mi enkaŭ nun loĝas en Varsovio. Cu via fre- 

tino, Barbara, ankaŭ nun loĝas en Varsovio? 

- Jes, ŝi ankaŭ loĝas en Varsovio. Si estas 
studentino. Si studes en universitato. 

- Kio ŝi volus esti? p 

- Ŝi volus esti instruistino. 

- Kaj kio vi volus esti, Roberto? 

- Mi volus esti inĝeniero. Ĉu vi ankaŭ volus 

esti inĝeniero? 

- Be, mi ne volus esti inĝeniero» Ki volus 

esti aktoro. | 

Objaśnienia 

Kio vi volus esti, Roberto? Czym chciałbyś być; 
Robercie? 
z nun lofes en...? Czy /ty/ teraz mieszkasz 
| PPŁ 

Kaj vi? A ty? 
mi anke ja tekże, ja również 
Cu vi ankaŭ? Czy ty również? Czy ty także? 

Wzór 7: 

Kio vi volus esti? 

Przykłady: 

Kio vi volus esti? 
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Czym chciałbyś /chciałabyś/ być? 
Kio li volus esti? 
Czym on -chciaxby być? 
Kio £i volus esti? 
Czym ona chciataby być? 

Wzór 8: 

Kio volus esti via frato? 

Przykłady: 

Kio volus esti via frato? 
Czym chciałby być twój brat? 

Kio volus esti via fratino? 
Czym chciałaby być twoja siostra? 
Kio volus esti Roberto? 
Czym chciałby być Robert? 

Wzór 9: 

Gu vi nun loĝas en Zakopane? 

Pr zykłady: 

Cu vi nun loŻas en Zakopane? 
Czy mieszkasz teraz w Zakopanem? 
Cu vi nun lernes en mezlernejo? — 
Czy uczysz si; teraz w szkole średniej? 
Cu vi nun studes en universitato? 
Czy studiujesz teraz na /w/ uniwersytecie? 
Cu vi nun laboras en Krakovo? 

Czy pracujesz teraz w Krakowie? 

Wzór 103, 

Cu vi ankaŭ nun laboras en fabriko? 

Przyktady: 

Ĉu vi ankaŭ nun Jubores gn fabriko? 
Czy ty również teraz pracujesz w fabryce? 
Ĉu vi ankel nun loves en Cieszyn? 

Czy ty tekze teraz mieszkasz w Cieszynie? 3
 

owniczek 

aktoro aktor; enkeŭ także, również; Gu? czy?; 
elementa elementarny, podstawowy; en w; w; esti być; 
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fabriko fabryka; inĝeniero inżynier; jes tak; 

kosnonalito kosmonauta; Krakovo Kraków; labori 

pracować; lerni uczyć sie; lernejo szkoła; logi 

mieszkać; mezlernejo szkoła średnia; ne nie; nun 

teraz; onkio wujek; politekniko politechnika; 

profesoro profesor; stuci studiowaé; teknikumo 

technikum; universitato uniwersytet; Varsovio War- 

szava; volus: ĉu vi volus? czy /ty/ chciałbyś?, 

czy /ty/ chciałabyś?; Vroclevo Wroclaw 

GRAMATYKA 
«e 

Zaania pytajace z CU 

 Zdania pytające tworzyć można również za pomocą 

słowa ĉu? /czy?/: 
Vi estas instruisto. Jesteś nauczycielem. | 

CU vi estas instruisto? Czy jesteś nauczycielem? 

Li loĝas en Re: 200. On mieszka w Radomiu, 

CU li lofas en Radomo? Czy on mieszka w Radomiu? 

Zdania twierdzace 

Zdania twierdzące zaczynają się zwykle wyrazem 

potwierdza jącym jes /tak/: 
vi estas lernanto? Czy /ty/ jesteś ucznien? 

JES, mi estas lernanto. Tak, /ja/ jestem uczniem. 

Tu si estas aktorino? Czy ona jest aktorką? 
JES, Si estas aktorino. Tak, ona jest aktorka. 

Zdania przeczące 

| Forme przeczącą zdań tworzy sie przez postawie- 

nie wyrazu przeczacego ne /nie/ przed odpowiednim 
czasownikiem. Stowo ne, podobnie jak w jezyku pol- 
skin, służy do zaprzeczenia całej wypowiedzi lub 

poszczególnych wyrazów w zdaniu, npe? 
Ki estas aktoro. /3a/ jestem aktorem. 
1 NE estas aktoro. /Je/ nie jestem aktorem. 
u vi lojas en Szcze- (Czy /ty/ mieszkasz w 520207 
cin? cinie? 

pot . Nie Ó 

2 Vi studas en Czy /ty/ studiujesz w Gli- 
Gl iwice? vicach? 

« 20 Le 

ae



NE, mi NE studas en Nie, /ja/ nie studiuję 
Gliwice. w Gliwicach, 

e 

. Czasownik w bezokoliczniku 

Cz. ROME w bezokoliczniku ma stażą ee 
~= 

* 
wi, Dpo 
lern: - uczyć się atudi - studiować 
labori - pracować loĝi ~ mienskać 

Stowe ssebowe czasu, teraŝniojs sogo 

Słowc osobowe czesu terażniejszego we wazyetkion 
osobach ma stałą końcówkę ~as. Wobec jsdnej końców 
ki dia wezystkich caĉb, poszczególne formy siova 
osobowego poprzedza się /6 ile nie został użyty 
rzeczownik/ odpowiednimi zamkami osobowymi « 

Odmiana czasownika es ti /być/ w liczbie 
pojedynczej: | 

mi estas fal een 
vi estas of te/ jeste 
li estas | ~on jest Pasio w Góniy 
Bi estas ona Jest; sisaic de saĉt/ 
ĝi estas et On, ona, O20 Jest /tylico 

w odniegieniu de przed- 
miotów, 

Odmiana czasownika lofi /aicaskaś/ w lisz 
ĉie pojedynczej: 
mi lożas /ja/ mieszkam 
vi loĝas /ty/ mieszkasz 
ii loĝas on mioszka 
$i loĝas ona mieszka 
ĝi. loĝas Ono mianzia 

W podobny sposób odmienie ją się w liczbis poje- 
dynczej wszystkie czasowniki esperanckis czasu 
teraźniejszego. 

ŚWICGCZEWIA 
1. Ponizsze zdania „enejmujace zamienić na zda- 

nia pytające 2 CU: 

1. Vi estas lernanto. 2. Li estas studento,



p» TRL. eee eee. 

3. Ŝi estas oficistino. 4. Via DAtTO esta, 
laboristo. 5. Via patrino estas laboristim, 

II. Odpowiedzieĉ twierdząco: 
1. Cu vi estas lernanto? 

Jes, mi estas lernanto. . 

2. Ĉu vi estas lernantino? 3. Cu vi estas 

laboristo? 4. Ĉu ŝi estas laboristino? 
5, Ĉu Roberto estas studento? 6, Cu Barbara 
estas studentino? 7. Ĉu via patro estas 

- instruisto? 8. Cu via patrino estas ofici. 
stino? 9. Ĉu via frato estas lernanto? 
10. Ĉu via fratino estas lernantino? 

III. Na pytania z ćwiczenia II odpowiedzieć prze- 
k~ 

1, Cu vi estas le 

2e 
Że 
4, 
3. 
5, 
1. 
8. 
9, 

10. 

11, 
12. 
13. 
14. 
15, 

17. 

„CAS 

rnanto? 

Ne, mi ne estas lernanto. itp. 

—IV Odpowiedzieć twierdzaco A przeczacos 
1» Cu vi volus esti kosmonaŭto /kosmonaŭti- 

no/? 
ves, mi volus. 
Ne, mi ne volus. 
Cu vi 
Cu vi 

Ĉu vi 
Cu vi 
Ĉu vi 
Cu vi 
Ĉu vi 
Cu vi 
gu vi 

Ĉu vi 
Cu vi 
Cu vi 

Cu via frato 

volus esti 
volus esti 
volus esti 
volus loĝi 
volus logi 
volus loĝi 

profesoro /profesorino/?- 
instruisto /instruistino/! 
aktoro /aktorino/? 
en Krakovo? 
en Sopot? 

en Nowy Sącz? 
volus labori en fabriko? 
volus labori en lernejo? 
volus lerni en teknikumo? 
volus lerni en mezlernejo? 
volus studi en universitato? 
volus studi en politexniko? 

o volus studi en politekniko? o Qu via fratino volus studi en universitat“ 

ki 

A 



Vv, Kepisaĉ pytania do nastepujecych oĉpoviej
7i: 

Te geeeceoe»» JES, ni loĝas en Zielone Góra. 

Cy vi loĝas en Zielona Góra? 

2, „essese«se JES, mi laboras en fabriko. 

3. eocccescee JES, mi lernas en mezlernejo. 

Le .esese«eee Ne, mi ne lernas en teknikumo. 

5. 44:44:00. Ne, mi ne studas en politekniko. 

Ĝ. seeeeeeee. JES, mia frato studes en univer- 

sitato. 

Te „eeseeeese Ne, mia fratino ne lernas en 

mezlernejĵo. 

Lekc ja 4 

4. ĈU VI ESTAS GAJA? 

af = Ĉu vi estas gaja? 

- Jes, mi estas gaja. 

- Ne, mi ne estas gaja. 

- Ĉu vi estas energia? 

- Jes, mi estas energia. 

- Ne, mi ne estas energia. 

estas geja? 
- Jes, ŝi estas gaja. 

- Ke, ŝi ne estas gaja. 

- Ĉu li estas energia? 
- Jes, li estas energia. 

- ke, li ne estas energia. 

to
» 

W
e
 

b/ - Cu 

c/ - Cu via patro estas alta? 

- Jes, li estas alta. 

- Ne, li ne estas alta. 

- Jes, mia petro estas alta. 

'—- Ke, mia patro ne estas alta. 

'— Ĉu vis onklo estas juns? 

- Jes, li estas ĵuna. 

- Ne, li ne estas juna. 

- Jes, mia onklo estes juna. 

- Ke, mia onklo ne estes juna. 

= DA w 



G/ - Ĉu vi estas bona lernanto? 
- Jes, mi estas bona lernanto, 

R - Ne, mi ne estas bona lernanto. 
- Cu li estas bona lernanto? 

| - Jes, li estas bona lernanto. 
- Be, li ne estas bona lernanto. 

Cu Ŝi estas bona lernantino? 
- Jes, ŝi estas bona lernantino. 
- Ne, ŝi ne estas bona lernantino. 

d/ ~ Cu vie frato estas diligenta studento? 
- Jes, li estas diligente studento. 
- Ne, li ne estas diligenta studento. 
- Jos, mia frato estas diligenta 

atudento. | 
- Ne, mig frato ne estas diligenta 

gtudsnto. 

- Ĉu via fratino estas diligenta studentino? 
~ Ĵes, | ŝi estas diligenta studentino. 
- Ne, ŝi ne estas diligente studen- 

tino. 
- Jes, mie fratino estas diligenta 

studentino. 
- Ne, mia fratino ne estas diligen- 
ta studentino. 

ef - Ĉu Petro estas energia knabo? 
- Jes, li estas energia knabo. 
- He, li ne estas energia knabo. 

- Ĉu Kalina estas „energia knabino? | 

~ Jes, 8i estas energia knabino. 
- Ne, 8i ne estas energia knabino. 

Objaśnienia 

Ĉu vi estas geja? Czy jesteś wesoły /wesola, we- 
sołe/? | 

gaja wesoły, wesoła, wesołe /patrz gram. "przy- 
miotnik* / 

bona lernanto dobry uczeń /patrz gram. "Szyk wy- 
razów w 2daniu“/ 
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Wzór li, 
Cu vi estas saja knabo? 

Przykłady: 

Cu vi estas £8ja knabo? 
Gzy jesteś wesołym chłopcem? 
Cu vi estas energia knebino? 
Czy Jesteś energiczną dziewczyną? 
Cu vi estas dilisenta lernanto? 

Czy jesteś pilnym uczniem? 
Ĉu vi estas bona studento? 
Czy Jeste$ dobrym studentem? 

2. KIA VI ESTAS? 

a/ - Kia vi estas? 

- Mi estas gaja. 
- Ki estas malgaje. 
- Ki estas diligenta. 
- ki estas maldiligente. 

- Kia li estas? 
- Li estas energia. 
- Li estas flegma. 

Kia ŝi estas? 
- Si estas energie. 

- Ŝi estes flegma. 

b/ - Kia estas sinjoro Tadeo? 
- Li estas alta. 
- Li estas malalta. 

Kia estas sinjorino Irena? 
- Ŝi estas gaja kaj energia. 
- Ŝi estas bela kaj gaja. 

6/ - Ĉu Roberto estas gaja? 
Ke, li ne estas gaja, sed malgaja. 

Objaśnienia 

Kia vi estas? Jaki /ty/ jesteś? /patrz gram. "zda- 
nie pytające z KIA"/ 
kie? jaki? jeka? jakie? 
Ne, li ne estas alta, sed malalta, Nie, on nie 
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jest wysoki, lecz niaki. /patrz gram. "przedrogtek 
KAL="/ 

Wzór 2: 
| Ĉu Barbara estas energia? 

Przykłady: 

Ĉu Barbara estas energia? 
Czy Barbara jest energiczna? 
Ĉu Tadeo estas diligenta? 
Czy Tadeusz jest pilny? 
Ĉu sinjoro Petro estas malyaja? 
Czy pan Piotr jest smutny? 

3. KIE VI LABORAS? 

a/ Irena: Kie vi laboras? 
Teresa: Mi laboras en fabriko. Mi laboras en 

la fabriko "Wedel". 

b/ Adela: Kie vi laboras? : 
karia; Mi laboras en fabriko. Ki laboras en 

la fabriko "FSO", 

6/ Mikolao: Kie vi lernas? 
Aleksandro: Ki lernas en mezlernejo. Li lernas 

en la mezlernejo "Adam Mickiewicz". 
Lorota: Ĉu vi studas? 
Jono: Jes, mi studas. 
Dorota: En kiu urbo vi Studas? 
Leono; Mi studas en Poznano. 

d/ Petro: Ĉu vi studas en Poznano? 
Kerlo: Ne, mi ne studas en Poznano. 
Petro: En kiu urbo vi studas? 
karlo: Xi studas en Toruno. 

e/ Helina: Pn kiu urbo vi loĝas? 
Albina: ki loĝas en Tarnowskie Górye - = Helin-: Kaj en KW'urbo loĝas via frato? | Albina; Li loĝas en Rzeszów. 2 

f/ Stefano: Ce kiu strato vi logas? 
- 26 « 
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Eva: Ki loĝas ĉe la strato Polna. 
Stefano: Kaj ĉe kiu strato loĝas via onklo? 
Evas Mia onklo loĝas ĉe la strato Piwna. 

“Od jaśnienia. 

En kiu urbo...? W którym mie$cie.».? 
Ce kiu strato...? Przy ktérej ulicy...? 
ĉe la strato... przy ulicyse« 

Wzór 3: 
En kiu urbo vi studas? 

Przykłady: | 

En kiu urbo vi studas? 
W którym mieście studiujesz? 
En kiu urbo vi laboras? 
UV którym mieście e pracujesz? 
En kiu urbo vi loges? 
W ktérym mieŝcie mieszkasz? 

Wzór 4: 

Ĉe kiu strato vi loĝas? 

Przykłady: ok 

Ce kiu strato vi logas? 
Przy ktorej ulicy mieszkasz? 
Ĉe kiu strato vi laboras? 
== której ulicy pracujesz? 

Uwage! Zaimek kiu wyodrębnia jeden przedmiot, 

osobę itp. z całej klany /grupy/ przed- 
miotów lub osób: 

En kiu urbo vi logas? 

W którym mieście mieszkasz? 

Mi loĝas en Krakovo. 
Hieszkam w Krakowie. 

Zaimek kia pyta o cechy charakterystycz- 

ne osoby, y, przedmiotu itp-, oper 

En kia urbo vi logas? 
W jakim mieście mieszkasz? 
Ki loĝas en bela urbo. 
Mieszkam w ładnym mieście. 
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Zi estas Roberto Kowalski, Si estas lernanto 

kaj mi lernas an la lernejo de la Miljaro je la 

nomo "Hanka Sawicka". Mi estas gaje kaj energia 
knabo. 

Jen estas mia patro Johano kaj mia patrino 

Kalina. Mia patro estas gaja kaj energia viro, 

Li estas laboristo kaj li laboras en la fabri. 

ko "FSO". Mia patrino estas ĉarme. kaj bela vi. 

rino. Ŝi estas oficistino kaj Ŝi laboras en la 
fabriko "Kasprzak". 

Jen estas mia frato Karlo kaj mia fratino 

Barbara. Mis frato estas studento kaj li stue 
das en universitato. Li studas en la varsovia 

universitato. Karlo estas bona kaj diligenta 
studento. kia fratino estas studentino kaj ŝi 
ankal studas en la varsovia universitato. Be- 
daŭrinde ŝi ne estas bona studentino. Barbara 

estas tre maldiligenta. Ĉu mi estas diligenta? 
mm... Je8, mi estas tre diligenta kaj tre bo- 

me. lernanto. i 

Óbjsśnisais 

jen estas oto jest 
warsovie universitato warszawski universytet 

Słowniczek |... 

site wysoki; bedalrinde niestety; bela żadnyj 
bona dobry; larme uroczy; Ĉe przy, U; ~u; diligenta 
pilny; energin snergiczny; “familio rodzina; 
flegns fleguetycany; gaja wesoły; „je la nomo 
imienia; jen oto; kin? jaki? jaka? jakie?; 
z gdzie?; knabo ch: chłopiec; la patrz gram» 
“przedimek LA"; Miljaro T ysiąclecie; sed leĉ2; 
ale; sinjoro pan; strato ulica; urbo miasto; 
VEKHOVl8 warszawski; Viro mężczyzna 

% 

GRAMATYKA 

Przymiotaik 
Se ee 

Przymiotniki w liczbie pojedynczej a. Ją 
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końcówkę ~a, odpowiadającą wszystkim trzem — 
jom w języku polskim, ape: 
gale - »  NeBOŻY , wesoża, wesołe | 
energie - energiczny, energiczna, energiczne 
bela = ładny, żadna, ładne 
done - dobry, dobra, dobre 

Szyk wyrazów w zdaniu 
W zadaniu esperauckim przymiotnik występuje nej- 

częściej przed rzeczowniki sn: 
Li estas energia viro. On jest energicznym moZ- 

CZYZDĘ + 

Zdania pytając 2 KIA 
Zaimek pytający kia używany jest w odniesie» 

niu do wszystkich trzech rodza jów: kia? jaki? 
jeka? jakie? 
KIA lernanto vi estas? Jakim ucznien jesteś? 
KIA lernantino vi estas? Jakę uczennicą jesteść 
KIA urbo estas Varsovio? Jakim miastem jsat 

Warszawa? 

Przedrostek KAL- 
Przedrostek mal- oznacza przeciwieństwo: 

bela - ładny malbela - brzydki 
bona - dobry melbona - zły 
alta - wysoki malalta - niski 

Przedimek LA 
Rzeczowniki esperanckis wystepuja w postaci 

nieokreślonej /bez wyrazów okreŝlajgeych, pre- 
cyzujących/ lub w postaci określonej, najczęś- 
ciej 2 tzw. przedimkiem określonym la. Przedimek 
le jest wyrazem nie posiadającym samodzielnego 
znaczenia; wskezuje on, że rzeczownik, przed któ- 
rym występuje, jest rozmówcom znany /określony/ 
lub powszechnie znany, Przedimek la występuje 
często przeć nazwami szkół, fabryk, różnego ro- 

dzaju instytucji, o ile po nazwie kategorii, 
ETupy lub klasy występuje nazwa szczegółowa, np: 
Mi laboras en la fabriko "Wedel". Pracuję w fa- 
bryce tedla, 
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Uwaga! Nazwy instytucji polskich w Ŝ8PArano; 
nie oamieniają silę, występując Moj, 
w pierwszym przypadku, = 

ĈYVICZENIA 

“I. Odpowiedzieć na pytania używa jąc w odors, 
dzi wyrazów podanych w nawiasie; = 

1. Kia vi estas? /gaje kaj energia/ 2, yi, 
li estas? /flegua/ 3. Kia Ŝi estas? / ĉarma 

' kaj bela/ 4. Kie estes sinjoro kalinowskj? 
/malgaja/ 5. Kia estas. sinjorino Nowak? 
/juna kaj bela/ 6. Kia lernanto vi estas? 
/ diligenta/ 7. Kia lernantino vi estas? 
/bona/ 8. Kia studento vi estas? /maldili- 
genta/ 9. Kia viro estas sinjoro Komer? /ener. 
gie! 10. Kia virino estas sinjorino Komar? 
/gaja, energia kaj bele/ 

II. Poniższe zdania uzupełnić jednym z poznanych 
przymiotnikow i przetłumaczyć na język pol- 
ski: 

1. Sinjoro Dajtek estas ceccoce 
ĉe Sinjorino Komar estas 0000003 

e Kia frato estas 0000000 kaj = Tt 

4. Mia fratino estas 0000906 kaj 0000000 

5» Cu via onklo estas .ccecee? | 
6. Ĉu via patro ESTAS sesscoo? 

“LI. Zastosowaĉ odpowiednia forme czasownika: 

1. Kie vi /labori/? Mi /labori/ en fabriko» 
e. Kie vi /lerni/? Xi /lerni/ en mezlernejo: 
3. Kie vi /logi/? Ui /loĝi/ en Zakopane» 
4. Kie /labori/ via onklo? Li /labori/ en 

lernejo. Li /esti/ instruisto, 
5, Kie /loĝi/ via juna onklino? Ŝi /lo 

en Kroécienko, _ R 
6. Kie /studi/ via flegme fratino? Si /SW7 

di/ en la Varsovia Politekniko. | 

ae 
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IV. Ułożyć po trzy zdenia zeczyne jące sie od: 

a/ Cusss? b/ Kiu...? c/ Kio.»..? C/ En kiu.».? 
a/ Ce kiu, oe? e/ Kie...? £/ Kia...? 

Ve Z ezytenki KIA FAMILIO wypiseć wyrazy 2 przed- 
rostkiem oznacza jącym przeciwienstvo, 

VI. Odpowiedzieć na pytania WE ezytonid vis Fost. 

LIO: 

1. Kio estas Roberto “Kowalski? 2. Kie li 

lernas? 3. Kia knabo li estas? 4. Kio estas 

sinjoro Johano? 5. Kia estas sinjorino Joha- 

no? 6. En kiu fabriko li laboras? 7. Kio 

estas sinjorino Kalina? 8. Kia estas sinjo- 

rino Kalina? 9. En kiu fabriko Si laboras? 

10. Kio estas Karlo? 11. Kie li studas? 

12. Xia studento li estas? 13. Kio estas 

Barbera? 14. Kia studentino Si estas? 

15. Kie lernento estas Roberto Kowalski? 

Lekcja 5 

1. UI VOLUS FORVETURI AL LONDONO. 

e/ Xerlo; Xi volus forveturi el Londono. 

Tadeo: Kun kiu? 

Kerlo: Kun sinjoro Zajaczkowski. 

b/ Eves li volus forveturi al Sopot. 

Tvona: Kun kiu? ~ 

Eva; Kun sinjorino Król. 

c/ Kristina: Ĉu vi volus forveturi al Par
izo? 

Hina: Jes, mi volus» = 

Kristina: Kun kiu? 

Kina: Kun mia onklo. 

¢/ Ivona: Ĉu vi volus forveturi al Kutno? 

Terese; Jes, mi volus. 

Ivona; Kun kiu? 

Teresa: Kun mia patro. 
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Ob ja śnienia 
| 
| 

forveturi al Londono wyjechać do Londynu /paty 
| gram. "nazwy gsograficzne*/ 

Kun kiu? 2 kim?; kun z /kim, czym/ 
Ezór 1: 

Gu vi volus forveturi al Parizo? 

Przykłady: 
Ĉu vi rolus forveturi al Parizo? 

Czy chciałbyś pojechać do Paryża? 
Gu vi rolus forveturi al Krakovo? 
Czy chciałbyś pojechać do Krakowa? 

2. ĈU VI VOLUS IRI AL KINEJO? 

Ga vi volus iri al kinejo? 
- Ĉu vi volus iri al operejo? 
» Ga vi volus iri al koncertejo? 

- Jes, mi volus. 
~ Ne, mi ne volus. 

2
 

: 

> 

bf - Kun kiu vi volus iri al kinejo? 

- Kun kiu vi volus iri al operejo? 
- Kun kiu vi volus iri al koncertejo? 

~ Kun mia onklo, 
- Kun mia onklino. 
- Kun mia patro, 
- Kun mia patrino. 

cj = Cu vi intences nun iri al lernejo? 
= Cu vi intencas nun iri al teatro? 

- He, mi ne intencas. 
- Jes, mi intencas. 

ĉ/ ~ Ĉu vi intencas nun iri al kinejo? 
- Ne, gi ne intencas. 
- Kial? 

~ Car mi estas laca. 
- Car mi estas tre laca. 
~ Car mi estes okupita. 
- Car mi estas tre okupita. 

= 3.



| 

g/ = Kun kiu vi intencas forveturi al Vaŝingtono? 
Kun le frato de Roberto. 

- Kun la fratino de Barbara. 
Kun la onklo de Stefano. 

~ Kun la onklino de Halina. 
3 

3 

9/ - Kun kiu vi intencas iri el kinejo? 
- Kun la patro de Irena, 
- Kun la patrino de Eva.. 

Objaśnienia 

iri el kinejo pójść do kina /patrz gram. "przy- 
rostek -EJ"/ | | 
kun kiu vi volus... 2 kim chciałbyś, z kim chcia- 
łabyś 
Kiel? Dlaczego? | 

ĉar mi estas ponieważ jestem o 
ĉe patrz gram. "przyimek DE" 

uzor 2: 

Kun kiu vi volus iri al kinejo? 

Przykł ad y: 
© 

kun kiu vi volus iri al kinejo? 
Z kim chciałbyś pójść do kina? 
Kun kiu vi volus forveturi al Varna? 

Z kim chciałbyś pojechac do Warny? 

Wzór 39: 

Kun la patro de Sabina. 

Przykłady: 

Kun la patro de Sabina. 
Z ojcem Sabiny. 
Kun la patrino de Irena. 
Z matka Ireny, 
Kun la onklo de Alfredo. 
Ż wujkiem Alfreda. 
Kun lą onklino de Petro. 
2 ciotką Piotra. 
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Kun la frato de Anoreds 
Z bratem Andrzeja. 

Kun la fratino de Barbera, 

Z siostrą Tq Barbary. 

3. KIAM VI INTENCAS FORVETURI AL KRAKOVO? 

a/ - Kiam vi intencas forveturi al Krakovo? 
- Hodiaŭ posttagmeze, 
~ Morgaŭ matene. | 
- Morgali posttagneze. 
= Morgaŭ vespere. 
- Norgaŭ nokte. 

b/ ~ Kiem via avo intencas forveturi al Buda. 
pesto? ; 

- Kiam via avino intencas PORWPMAŹ, al Nove 
Jorknt | 
. - Dimanĉe metene. 

- Dimanĉe posttagmeze. 

- Dimanĉe Vespere. 
- Dimanĉe nokte. 

c/ Barbera: Ĉu via avo intencas forveturi al 
| Budapeŝto? 

Teresa: Jes, li intencas. 
Barbara: Kiam? 
Teresa: Dimanĉe posttagmeze. 

"
R
 

Roberto: Cu via avino intencas forveturi el 
Nov jorko? 

Tadeo: Jes, 8i intencas. 
Roberto: Kiam? 
Tadeo: Dimanĉe vespere. 

d/ Helina: Ĉu via patro intencas forveturi l 
Krakovo? 

Alina: Jes, li intencas. 
Balina: Kiam? 

Alina: Morgaŭ vespere. 
Helina: Kun kiu li intencas forveturi? 

Alina: Kun sinjoro Kalinowski. 
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Objaśnienia 

kian vi int tencas,..? kiedy zamierzasz...? 
kiam via avo intencas...? kiedy twój dziadek 
zamierza. se? 

nokte w nocy /patrz grem. "okoliczniki czasu”/ 

„Wzór 4: 

Kiem vi intencas forveturi al BudapeSto? 

przykłady: 

Kiem vi intencas forveturi al Budapeŝto? 

Kiedy zamierzasz pojechać do Budapesztu? 

Kiam vi intencas iri al kinejo? 

Kiedy zamierzasz pójść do kina? 
Em via frato intencas forveturi al Parizo? 

Kiedy twój brat zamierza pojechać do Paryża? 

Kiem via fratino intencas iri al teatro? 

Kiedy twoje siostra zamierza pójść do teatru? | 

4, UI VOLUS KuNkONTIĈI KUN VI. 

e/ Karlo: Mi volus renkontiĝi kun vi» 

Petro: Kiem? 
Karlo: Hodiel posttagneze.. 
Petro: Hodieŭ posttagmeze? Bone, sed kiucele? 

kerlo: Kiucele? ki volus iri kun vi al kinejo. 

Petro: Bono. 

b/ Denuta: Mi volus renkontiĝi kun vi. 
Larja: Kiam? 
Danuta: Dimenĉe posttagmeze. 

"aria: Dimanĉe posttagmeze? Dimanĉe posttag- 

meze mi estas okupita. 

Lanute: Do eble hodiaŭ posttagmeze? 
~eria: Hodiaŭ posttagmeze? Hmm... bone! Sed 

“kiucele vi volus renkontiĝi kun mi? 

Denute: Li volus iri kun vi al kinejo. 

aria: Bone, 

c/ Indreo: Morgaŭ vespere mi intencas forveturi 
al Helsinko» 

Tomaso: Al Helsinko? 
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Andreo: Jes, al Helsinko, 

Tomaso: Kiucele? 
Andreo; Por renkontiĝi kun sinjoro Jorma, 

ĉ/ Irena: Ĉu vi estes okupita hodiaŭ vespara? 
Igas: Hciiaŭ vespere? Ne, mi ne estas Okupita 

Sed kial vi demandas? . 
Irena: Mi volus renkontiĝi kun vi, Ĉu vj ee. 

lus iri kun mi al teatro? 
Iga: Jes, sed... 
irena: Sed? 
lga: Rodiaŭ mi estas tre lace. Eble morgat? 
Irena: Morgaŭ? Bone. Sed morgałi poSttagmezo? 
lga: Bone. Do, ĝis le revido morgaŭ postta. 

gmeze! | 

Irena: Ĝis la revido! 

Objaśnienia 

kiucele? w jakim celu? 
do eble dosł. *więc może”, tu: to może 
Al Helsinko? Do Belsinek? 
Jorma popularne imis fińskie 
por renkontiĝi aby spotkaĉ sie 
pie morgaŭ? Może jutro? 
Gis la revido! Do widzenie! 

Uwaga! Zwrot “Ĝis LA revido!" używeny jest 
tylko wtedy, kiedy określone jest na» 
stępne spotkanie rozmówców, "Gis revi- 
dol" /bez la/ używa się przy zwykłym | 
pożegnaniu, kiedy nie ustala się daty 
następnego spotkania. | 

Wzór 5; 

Hi volus renkontiĝi kun vi. 
Przykłady: 

Mi volus renkontiĝi kun vi. 
Chciałbym się z tobą spotkać. ii volus renkontigi kun vie frato. = Chciałbym się spotkać z twoim brat 
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Paving i ee 

wi volus renkontiĝi kun vie avo. 
Chciałbym się spotkać z twoim dziadkiem. 
Wzór 6: 

Kiucele vi volus renkontiĝi kun mi? 
Przykłady: 

Kiucele vi volus renkontigi kun mi? 
W Jakim celu chciałbyś się ze mną spotkać? 
Kiucele via fratino volus renkontiĝi kun mi? 
W jakim celu twoja siostra chciałaby sie ze mną 
spotkać? | 
Kiucele via fratino volus renkontiĝi kun mia 
patrino? 
W jakim celu twoja siostra chciałaby sie spot- 
kać z moją matką? - 

5, DIMANCE POSTTAGMEZE. 

Roberto Kowelski loĝas ĉe la strato Krucza. 
La strato Krucza troviĝas en la centro de la ur- 
bo. Roberto estas nun en sia loĝejo. La patro 
de Roberto ankaŭ nun estas en la loĝejo. Li si- 
das sur la seĝo apud la tablo. La patrino de Ro- 
berto kuŝas sur la sofolito apud la fenestro. 
Si ripozas. Karlo, la frato de Roberto, staras 
apud la ŝranko. La fratino de Roberto, Barbara, 
staras apud la pordo. 

La patro de Roberto demandas; 
- Karlo, ĉu vi volus iri al operejo? 
- Jes, mi volus. Sed kiam? 
- Kiam? Hodiaŭ vespere. 
- Je8, mi volus. 
- Kun kiu? 
- Kun Tadeo. 
= Kun Tadeo? Bone. 
- Kaj vi, Barbara, ĉu vi volus iri al kinejo 
hodiaŭ posttagmeze? 

- Jes, mi volus. 
- Cu vi ankaŭ volus iri al kinejo, Roberto? 
- Ne. Mi volus resti hejme.~ respondas Roberto. 
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: la frato de Roberto, Karlo, iras al 9 
~ Li b LI 

i La fratino de Roberto, Barbara, iras a] kinejo. 

Roberto restas hejme. Li ripozas. Dimané 

t ze li intencas renkontiĝi 8 Post. 

Pere jo, 

Objaśnienia 

la strato Krucza troviĝas ulica Krucza zna żg,: 

się 
Jdu je 

| en ls centro de la urbo w centrum miasta /en ) 

urbocentro w śródmieściu/ 
——— 

restas hejme /po/zostaĵe w domu 

hejme w domu /rodzi : 

Słowniczek 

avo dziadek; bone dobrze; centro centrum, Środek; 

Gar ponieważ; de patrz gram. "przyimek DE"; devan. 
di pytać, zapytywać; dimanĉe w niedzielę; fenes- 

tro okno; forveturi pojechać, wyjechać; hejme =W 

w domu /rodzinnym/; hodiaŭ dzisiaj; intenci za- 

mierzać, mieć zamiar; iri iść; kial? dleczego?; 

kiam? kiedy?; kinejo kino; kiucele? w jakim ce- 

lu?; koncertejo sale koncertowa; kun z /kim, 

ezym/; kuŝi leżeć; laca zmgczony; matene reno; 

morgaŭ jutro; nokte w nocy; okupita zajęty; 

operejo opera /teatr/; por eby; pordo drzwi; 

posttegmeze po południu; renkontifi spotkaĉ sie; 

respondi odpowiadaé /na pytanie/; resti 
zostać, 

pozostać; ripozi odpoczywać , wypoczywać; Si8 

swój, swoja, swoje; sidi siedzieć; sof
olito tap" 

czan; stari stać; Ŝranko szafa; tablo stół; 

teatro teatr; troviĝi znajdować sig; vespere 

wieczorem 

GRAKATYEA 

Przyimek DE . , 

Przyimek de służy do tworzenia dopełniecze: 

la patro de Roberto /ojciec Roberta/ 
la patrino de Barbara /matke Barbary/ 

la avo de Tadeo /dziadek Tedeusza/ 
la onklino de Teresa /ciotka Teresy. 
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Przyrostek -EJ 
Przyrostek -ej oznacza miejsce, w którym się 

odbywa „jakeś czynność lub miejsce, w którym się 
coś przechowujs, np.s 
lerni - uczyĉ sie lernejo - szkoła 
logi - mieszkać loĝejo - mieszkanie 
kafo - kawa | kafejo - kawiarnia 
opero - opera /utwór/ operejo - opera /teatr 

- opery/ 
kino - kino, sztuka kinejo - kino /sala do 

filmowa - wyświetlania filmów/ 

Okoliezniki czasu : 
Okoliczniki czasu wyraża się najczęściej 

przysłówkiem, utworzonym od rzeczownika za pomo- 
cą końcówki przysłówkowej -e, np.: 
nokto = noc nokte - w nocy 
vespero - wieczór vespere - wieczorem 
mateno - /po/ranek matene - rano 
posttagmezo - popołudnie posttagmeze - po połud- 

niu 
dimanĉo - niedziela dimanĉe - w niedziele 

Nazwy geograficzne 
hazwy geograficzne w języku esperanto przy j- 

mują najczęściej formy międzynarodowe, np: 
Perizo Paryż | Varsovio Warszawa 
Krakovo Kraków Poznano Poznań 
Gdensko Gdańsk Toruno Toruń 
Vaŝinstono Waszyngton Novjorko Nowy York 
Budapeŝto Budapeszt Helsinko Helsinki 
Vroclavo Wrocław Koskvo kioskwa 
Londono Londyn Romo Rzym 

Uwaga! ha ogół esperantyzuje się tylko nazwy 
większych miejscowości. 

ŚÓWICZENIA 

1. Irzetłumaczyć_na jezyk polski zwracając uwa- 
ĝe na role przyimka DE: 

1. Ĉu vi loĝas kun la familio de sinjoro 
Roland? 2. Cu vi loĝas kun la onklo de si- 

„Se 



njorino Nowak? 3. Cu vi laborna 
to de sinjoro Lewicki? 4. Ĉu vi ny dt 
la patro de sinjorino Rnk? 5. Ĉu vi 
kun la frotino de Halina? 6, ĉu ys Lerną 

uv kun la frato de Tadeo? 3 Studas 
XI. Zanienić_na forme DI ajnon Stopy ing, af kiucole, 

1. Vi intencas forveturi al Vroclayo 2. Li intencas forveturi al Londono, - Je Si intencas forvoturi al VaTDovio, 
b/ kiam 
4. Via patro intencas iri at kinejo. 5. Via onklo intencas iri al opere jo, 6. Vis avo intencas iri al kafejo. 
c/ kun kiu, 
7. Sinjoro Tadeo intencas Tenkontiĝi hodiak posttagmeze. 8. Sinjorino Eva intencas renkontiĝi hodiati vespere, 
9. Sinjorino Ala intencas renkontiĝi morgat vespere. 

J III. Uzupełnić okolicznikomi czasu podanymi po 
polsku w nawiasie: | 

Ad —_____ /Dzisiaj wieczorem/ mi inten- 
cas iri al koncertejo. 

= /Jutro po południu/ mi inten- 
gas iri al kafejo. | 

3. Cu / jutro wieczorem/ vi inten- 
cas iri al operejo? | 

4. Ĉu /w niedzielę wieczorom/ Vi 
intencas iri al teatro? 

5. Ĉu vi estas okupita /dzisiaj 
rano/? 

6. Ĉu via frato estas okupita — 
/dzisiaj po potudniu/? ; 

7. Cu via fratino /teraz/ osta 
lnca? 



Ĉu vi = “o ak L kinejo? 2. Ĉu vi volus 
tri ul kafejo” 2. Kiam vi volue iri al tea» 
iro? 4. Kiam vi volus iri al operejo? 5. Kun 

kiu vi volus iri el kafejo? 6. Kun kiu vi- 
volus iri al operejo? 7. Kiucele vi volus 
forveturi al Krakovo? 8. Kiucele vi volus 
renkontiĝi kun Barbara? 9. Kiucele vi vea 

renkontiĝi kun Stefano? 

„ Ka podstewie czytanki "DIMANCE POSTTAGXEZE” 

odpowiedzieć na następujące pytania | 

1. Ce kiu strato loĝas Roberto Kowalski? 

2, Ĉu la frato de Roberto, “Karlo, volus 

iri al operejo? 
| 

3. Ĉu la fratino de Roberto, Barbara, volus 

iri al teatro? |. 

1. Ĉu Roberto Kowalski volus iri al kinejo
? 

| Lekcja _ 
1. MI DEVAS HELPI AL MIA PATRETO 

a/ Tadeo: ki proponas ai vi iri ŝi kIBSJO. 

Petro: Mi dankas el vi, sed sodiali mi ne povas 

iri kun vi al kinejo. Yi devas kolpi al 

mia patrino. 

ka
j 
p
u
 

b/ Sabina: Bonan tagon! 
irene: Bonan tagon! 

‘Sabina: Ĉu mi ne malhelpas al vi? 

irena: Ho, ne. Vi tute ne malhelpas al mi. 

Sabina: Ĉu vi nun estas tre okupita? 
Irena; Kial vi demandas? 

Sabina; Tial, ke mi volus proponi al Vics. 
Irena: Jes? 

Sabine; Ki proponas al vi iri al teatro. 
Irena: Nun? 
Sabina: Jes, nun! 
Irena: | Bedaŭrinde nun mi ne povas. Ki estas 

okupita, mi devas helpi al mia patrino» 
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tial, ke dlatego, że 

Objaśnienia 

mi proponas al vi proponuję ci /patrz Eras. 

"przyimek AL"/ e, 

Mi dankas al vi! Dziękuję cl! 

Uwage! "prócz formy pełnej "li dankas» fes 

kuje!/ używa się formy skróconej „i 

kon!" /Dziękujęł Dziękujemy!/, Form 

skrócona "Dankon!" występuje tylko 

w zdaniach oznajmujących twi erdzących 

bedaŭrinde niestety 

Wzór 1: | 

Mi devas helpi al mia patrino, 

Przykłady: | 

Mi devas helpi al mia patrino. — 
Husze pomóc mojej matce. 
Ki devas helpi al mia avino. | 
Busze pomóż mojej babci. 
Mi devas helpi al mie instruisto, 
Eusze pomóc mojemu nauczycielowi, 

2. KI DEZIRAS SKRIBI LETERON, 

e/ - Ĉu vi ĉeziras iri al kinejo? 
- Ne. Ki deziras legi libron. 

b/ ~ Ĉu vi ĉeziras iri al teatro? 
= Ne. Ki deziras skribi leteron. 

6/ - Ĉu vi deziras legi libron? 
- Ke. Mi deziras rigerdi televidon. 

&/ + Ĉu vi deziras rigardi televidon? 
- Re. Ki deziras aŭskulti radion. 

d/ - Cu vi deziras lerni Esperanton? 
- Jes, mi deziras. 

8/ - Cu vi deziras legi libron? 
= Cu vi deziras skribi leteron? 
~ Cu vi dezires rigardi televidon? 
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«1 ĝeziras aŭskulti radion? 

«7 Haziran serni Esperanton? 
Jes, mi deziras. 

.- Ne, mi ne deziras. 

i; Andreo: Ĉu vi nun legas gazeton? 
= Jes, mi nun legas gazeton. Kaj vi? 
fnareo: Mi nun skribas leteron al mia onklo. 

g/ Monika: Ĉu vi nun rigardas televidon? 

Rena: Ne, mi nun ne rigardas 
televidon, sed 

mi lernas Esperanton. 

8/ Xristina: Ĉu vi nun aŭskultas radion? 
Karlo: Ne, mi nun ne aŭskultas radion, sed mi 

rigardas televidon.. 

Objaśnienia 

Cu vi dezires...? Czy życzysz sobie,..? Czy 
pPrEgNIESZ e oe? 
legi libron czytać książkę /patrz gram. "biernik®/ 

£ 
b 

P> 

Wzór 2: 

Ĉu vi deziras regardi ta keviĝon? 
(ay 

Przykłady: 

Cu vi deziras rigerdi televidon” 

"czy życzysz sobie oglądać telewizję? 
Cu vi Geziras lerni Esperanton? 

Czy pragniesz uczyĉ Sie esperanta? 
Cu vi deziras legi libron? ' 

Czy pragniesz czytać książkę? 

Wzór 3: 

Ĉu vi nun aŭskultas radion? 

| Przykied y: 

Cu vi nun aŭskultas radion? 
Czy słuchasz teraz radia? 
Ĉu vi nun legas libron? 
Czy czytasz teraz książkę? 
Cu vi nun skribas leteron? 
Czy Piszesz terez list? 
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Wzór 4: 

Ne, mi nun ue aŭskultas rad'on 
Or am, 

przykiady: 

Ne, mi nun ne aŭskultas radio
n. 

Nie, teraz nie słucham radia.
 

Ne, mi nun ne rigardas 
televidon, 

Nie, teraz nie oglądam tel
ewizji, 

Ne, mi nun ne lernas E
speranton. 

Nie, .teraz nie uczę sie espe
ranta. 

Ke, mi nun ne skribas leter
on. 

Nie, teraz nie piszę listu
. — 

3. KIOK VI FARAS? 

a/ Tadeo: 
Petro: 

Tadec : 

Petro: 
Taĉceo: 
Petro: 

Tadeo: 

v/ Dorota: 

Kalina: 

Ĉu vi rigardas televidon? 

Ne, mi ne rigerĉas televidon. ui l
egas 

libron.» 

Kion? 
Libron! E 

ea 

i legas libron» Ĉu vi k
ompre 

DES e 

Jes, mi komprenas.» 

Kaj kion vi feras? 
skribas le

 terol 

a Ŝ
a
 

ui aUskultes radion kaj 

Kion vi aun Taras? 

Xi lernas Esperanton» 

Dorota: 

kalina: 

Dorota: 

Yalina: 

Kion? 

Esperanton. 

Aha, Esperanton.» 

Kaj kion vi intencas 

pere? 

Hodiaŭ vespere? 

. Se 

es, mL komprene 

fari hodiau 

Dorota; Jes. 
Kalina: Mi intencas ri 

Dorota: 

Kalina: Ne. Kun mia frato, 

Xion? Co? 
p— 

5 

Ĉu vi komprenas? Rozumles?: 

gardi telev
idon» 

Cu sole? 
Xerlo: 

Obja śnieni
 = 

at . "zaimek KION"/ 
; 98? 

/patrz gran 7 /dosł. czy pozumi 

« da =



ĉu gol Li Czy sama? fev u yi intoncas Figardi tals- 
vidon solu? Czy zamierztesz oglądać telewizję 

PEA Sols. Bam, B8aMma, Bano /w ZNBCLEDIUS BA- 

możnie, w sametnokei/ 

Lion VA fareg? Co robisz? Co porabiasz” 
— = 

Zion. Vi intenc? farin..? Co zamierzasz robić 
ae 

/porsbiać/ » set 

zór 5: 

Kion vi intencas feri hodiaŭ vespere? 

Przyktad y: 

kion vi intencas fari hodiaŭ vespere? 

Ĉe zemierzasz robić dzisiaj wieczorem? 

Kion vi intencas fari hodieŭ postt tagimozo? 

Co zamierzasz robić dzisiaj pe południu? 

Kion vi inteneas feri dimance matene? 

Co zemierzasz robić w niedzielę rano? 

Wzór 6: 
Kion vi legas? - 

Przykłady: 

kion vi lepas? 
Co czytasz? - 

Kion vi skribas? 
Co piszosz? 
Kion vi lernas? 
Czego sie uczysz? 
Kion vi aliskvitas? 
Czego siuchaaz? 

4, KIUN LIBRON VI LEGAS? 

3/ irena: Kion vi faras? 
Sipiamunóo: Mi legas. 
Irena: Kion vi legus? 

Ŝipismundos Mi legas libron. 
arena: Kiun libron vi legas“ 
Sigismundo: Ki legra “Quo Vadis" de Henryk 

Sienkiewicz. 
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Kaj kion vi faras? 
Irena: Mi ankaŭ legas. 
Sigismundo: Kion vi leges? ' 
Irena: Mi legas gazeton. 

Sigismundo: Kiun gazeton vi luŝas? 
' Irena: „i legas "Życie Warszawy", 

b/ Kristina:-Kion vi faras? | 

Barbara: ki ripozas kaj legas libron. 
Kristina: Kiun libron vi legas? 
Barbara: Mi legas “Czy warto sie zajmować e 

perantem?" de profesóro Zenon Kle- = 
mensiewicz. Kaj kion vi faras? 

Kristina: Mi ankaŭ ripozas kaj legas libron 
Barbara: Kiun libron vi legas? ? 
Kristina; Mi legas -*Dziurdziowie" de Eliza 

Orzeszkowa. 

U 

Objaśnienia 

“Quo Vadis" de Henryk Sienkiewicz "Quo Vadis" Hen- 
ryka Sienkiewicze 
Kiun libron vi legas? dosi. Którą książkę czy- 
tesz? /Stawiajac klun na początku zdania pytamy 
o tytuł książki./ W 
Podobnie: Kiun gazeton vi lezas? /pytamy o tytuł 

gazety/ 
"Czy warto się zajmować esperantem?* - interesu- 
jąca praca o esperancie /w języku polskim/ wy- 
bitnego polskiego językoznawcy 

5. KIAN LIBRON VI LEGAS? 
8/ Roberto: Kion vi nun faras? 

Teresa: Mi legas libron. 
Roberto: Kian libron vi legas? Ĉu interesan? 

Teresa: Mi legas tre interesan libron.» 
Roberto: Mi ankaŭ legas libron. 
Teresa: Kian libron vi legas? 
Roberto: Hi legas tre malgajan libron. 
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; Stefano; Kian libron vi legas? 
"Galina: Mi legas hietorisn libron. Kaj kian 
7 libron vi legas? | 
„fano: Mi ankaŭ legas historian libron. Ge 

cae 

Objaśnienia 

pian libron vi legas? Jaką książkę czytasz? 

“—Stewviajgo kian na początku zdania pytamy o ce- 
chy charakterystyczne, rodzaj książki, filmu 

itp. W odpowiedzi występują zawsze przymiotni- 

ki: jaką książkę? - ładną, interesującą, hi- 

storyczną itp. 2 

6. TELEFOKA INITERPARULO 

- Halol 

- Ĵes? 
- Bonan tagon! Parolas Georgo» 

- Afi, Georgo? Bonan tagoni = 

- Kien vi nun feras, Halina? 

- Ui legas libron, mi ripozas» 

- Kaj kion nun faras via edzo? 
- Mia edzo? 
- Jes. . i : 

- Li aŭskultas radion kaj legas gazeton. Sed 

kial vi demandas? | 
- Mi proponas iri al kinejo. 
- Nun? | 

‘= Jes, nun. 
- Homenton! /Kaline parolas al la edzo./ Joĉjo, 

telefonas Georgo Perski. Li proponas nun iri 

sl kinejo. SA 
- Hom... nun? Hmmeee bone! 

- /Kalina al Georgo./ Bone. Kie vi proponas — 
renkontigi? 

~ Ki proponas renkontiĝi en la kafejo "Bajka" 
apud la kinejo "Atlantyk". 

= Bone. | 

= Do, ĝis la revido en la kafejo "Bajka"! 
=“ Gis la! | 

EN ——— 
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BG Stern. 

- /Joi ; /dohano al Kalina. Al. kiu kinejo 1: 
ponas iri? t re 

= Li proponas iri al la kine; las 
ne » - lu ĝi troviĝas en la kvartaĵo Alan: 

- Ne, Fi ne troviĝas en la ka Oto 
Q Ĝi troviĝas en la urbo ko 

"Bajka". centro apud ja kate 

Jes? Tak? /tu: słucham?/ 
Homenton! Chwileczke! 
Gis la! forma skrócona "Ĝis la revido!" 
Al kiu Kinejo...? Gost. Do kiĉrego Kina...? / ©. DY- 

letero List; libro = 

iamy © > nazwo/ 
Ĉu Bi troviĝas en...? Czy ono znajduje Się W,,, 
ĝe więc /tus to/ 

Sie vniszet« 

auskulti słuchać ; edzo mąż małżonek; E Esperan 
esperanto język międzynarodowy; feri robić, = 
rabia£,. ezyniĉ; Genki dziękować; devi musieć; 
żeziri pragnąć, życzyć sobie; do więc, przeto, 

zmtsm; gazeto gazsta; Fi ono, to; helpi poma= 

gaé; ho o /wykrzyknik/; interess intsresujący; 
„eni 

zajmujący; interpsrolo rozmowa; waj ke że; konp-en 

rozumieć; kvartalo czielnica; legi osytaći | 
gebwileez- 

kw Żka; momen ton! sią y propo noveŝi 

rel; paroli mówić; povi moc; prop
oni pakta 

radio radio; rigerdi ogiqdac
; sola san /8 

telefoni tejefonowaĉ; telefona telefoniczny; cies 

kejevido telewizja; ki 
al dlatego; isę are! 

' 

supeinie; urbo seentro , /= 'e la centro de ~A 

ĝrbomisscie 

GRAKkKATIKA 

Preyimek AL petniscs! 

Przyimek al Biuiy ao tworz 

hel 1 t móc oje | 
elpi al la patro /po Pa, | c= 

/ zepropono" 
~ 48 ~ 

helpi al le patrino /pom 

proponi el sinjoro Taceo 



i mia frato /podziękować mojemu bratu/ 
ZO). * deugz 

oan Ke 

. Biernik 

giernik charakteryzuje się końcówką -n, którą 
gocsjeay do mianownika. Biernik esperancki ma 

bardzo szerokie zastosowanie, które poznamy w dal- | 

szych lekcjach, obecnie należy zapamiętać, że 

piernika używa się po czasownikach przechodnich, 

zarówno w zdaniach oznajmujących, jak i w zdaniach 

pytających twierdzących i przeczących, np.z: 

yi legas libron. | Czytam książkę. /kogo?co?/ 

Li leges gazeton. On czyta gazete: 

Vi rigardas televidon. Ty oglądasz telewizję. 

Ŝi skribas leteron. Ona pisze list. 
Końcówkę biernika przyjmują również przymiot- 

niki i zaimki: 

Li legas interesan libron. 
On czyta interesującą książkę. 
ki skribas gajan leteron. 
Piszę wesoły liste 
Si leges vian libron. 
One czyta twoją książkę. 

Po czasownikach przechodnich w zdaniach prze- 

czących zawsze występuje biernik, w przeciwieŭ- 
stwie do języka polskiego, w którym używa się do- 

peiniacza. 

xi ne skribas ieteron. 

hie piszę listu, ? 
Li ne rigardas televidon. 
On nie oglgaa telewizji. 

Wiele trudności uczącym sie esperanta spra- 

wia zaimek kio /co/, który w języku polskim 

* mianowniku i bierniku ma jednakową postać, a 

w esperancie: "kio" - w mianowniku i "kion" - 
w bierniku. Warto więc zapamiętać, że forma "kio" 

występuje w pytaniach o stan, natomiast forma 

. 2708” w pytaniech o czynność, ape: 
„ur la tablo troviĝas libro. 
~A stole znajauje się książka. 
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Kio trovigas sur la tablo? 

Co : znajduje się na stole? 

Kio? - 
Co? - 

Libro. 

Książka. 

Li legas libron. 
On czyta książkę. 
Kion li legas? 
Co on czyte? 

Kion? - Libron. 
Co? - Książkę. 

ĆWICZENIA 

A. Przet'umaczyĉ na język polski: 

1. Ge vi intencas helpi al mi? - Jes, mi 
intencas. 2. Ĉu vi intencas helpi al si- 
njoro Taŭso? - He, mi ne intencas, 3. Mi 
proponas al vi iri al operejo. = Kiam? 
«- Morgaŭ. 4. Ĉu mi ne malhelpas al vi? 
- Ho, ne. Tute ne. 5. Ĉu vi deziras legi 
libron? - Jes, mi deziras. 6. Ĉu vi ĉezi- 
raz lerni Esperanton? - Ne, mi ne deziras, 
7. Kion vi deziras fari hodiaŭ vespere? 
- Mi deziras rigardi televidon. 6. Kion vi 
deziras fari morgaŭ posttagmeze? - Mi de- 
ziras lerni Esperanton. 9. Kion vi deziras 
fari nun? - Mi deziras legi. - Kion? - Li- 
„bron. - Kiun libron vi deziras legi? = "Quo 
Vadis". 10. Kian libron vi legas? - Mi le- 
ges historian libron. 11. Kian libron legas 

via frato? - Li legas gajan libron. 12. Kian 
libron legas via onklo? - Li legas intere- 

san libros. 

Uzupexzniĉ zdania jednym z wymienionych 9257 
SOwnikow; 
legi, aŭskulti, rigardi, lerni, skribi 

televi- 1. Hodiaŭ vespere mi deziras 
Goo. 2. Ĉu ŝi nun dezires Libros? s 

7 Ŝi dezi 3. Ne, Bi ne deziras FAĜION: 

- SQ u 



2 Swe = Tę g.s. = Pv = 
ras Lirbrome 4, Kiam la QELZLPEe 

— A + wą ch „a P> r. re re 4 tj 3 Ix m ron al marto: 5, Kun kiu vi deziri: 

zeperanton? 

zaimek salon: 

1. Roberto „Legas gazeton. 2. Barbara skrihas 

"ateron. 3. Tadeo atiskultas TAGION. 

b/ zaimek | kiens Aum 
4, “i legis interesan libron, 5. Si le Ŝi BERI 
historian libron. 6. Li legas gajan libron. 

m~ 

„/ zaimek kiun: Ĉu BWA saunter 7 
mm = SS” 1 = raj == Mo da, 88" <a z 3 JA 

f. Sinjoro Kowalski legas "La Faraono'n 
a =. ry coon SF pes SAS “zu EL A 5» Sinjorino Komar OGLE kulisy”. 9, Sinjs- l 

£a 
b= iia A I. Ee tes rino Erol legas "Pr 

KION proponas sinjoro Georgo Perski? 
ON a «xe mon 

rem c2evte enki. ya SS: NA IN Tin- 

tka regmowe telefoniezn: sroch 

e materieł grazatyrozny i sto- 
la! ye 4 

sm 

l, ILI LZARAS GEOGRAFION. 

e ince: Kion vi nun feras? 
ave: Ni iernas nistorion. 

Cu iii snkaŭ lernas historion? 
et le, ili me lernes historion. Iii ier- 

Lec geografion. 

TF) 9 
sel azo p 

— 
CE apo 
3 V 

9/ nereo: sion vi lernas? 
202659: Ni lernas metematikon kaj 1izikon, 

Kaj vi? 
Ahcreo: Vi lerpas kemion. 
fomzto: Ĉu ili ankeŭ lernas kezion? 
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Andrso: Ne, ili ne lernas kemion. 
Esperanton, 

of - Kion ili faras? 
- lli lernas Esperanton, 

Ili lernas matematikon, 

Ili lernas geografion, 

Ni lernas fizikon, 

Ili lernas kemion, 

- Ili lernas historion. 

6/ = Kion vi faras? 

- Ni rigardas televidon. 

- Ki aŭskultas radion. 
- Ki lernas Esperanton. 
e Ri lernas historion kaj geografion, 
- Ni lernas matematikon kaj fizikon. 

A 

Objaśnienia 

Wi lermeB-e. ry uczymy się eae /pstrz Brave 

*zainki osobewe"/ 
Ĉu ili ankaŭ...? Czy oni/one/ również...? Czy oni 
fone/ tak Cees? 

Wzór 1: 
Ni lernas Esperenton. 

Przykłady: 

Hi lernas Esperanton. 
Uczymy się esperanta. 
Vi lernas geogration. 
Uczycie się geografii. 
7 lernas matemetikon. 
Oni /one/ ucza sig matematyki. 

Wzór 2s | = 

Ne, ni ne lernas fiz
ikon. 

Przykłady: 

Be, ni ne lernas fizikon. 
hie, my nie vczymy się fizyki, 

~ 5. 

.. 



Kes = ait utas cie , się “Madi. 

+13 ne ernas historion. 
| “ond /or3/ nis uczą się historii. 

$ 

», ĜU VIAJ KOLEGOJ ESTAS BONAJ LEKNANTOJ? 
af EOE Etc anos Kion vi faras? . 

pówerdo: ki lernas nateretikon. 

lize eno: Kun kiu? “ant | 
Eduardo: kun miaj kolegoj. : | 

zuzeno: Ĉu viaj kolegoj estas bonaj lertantoj? 
Fĉuardo; Jes, ili estas bonaj lernantoj. 
pugeno: Gu ili estas diligentaj? | 
Tduardo: Jes, ili estes diligentaj» ni estas 

tre diligentaj. ZR Ma 

b/ Benriko: Kion vi faras? = SE 
Celina: ki lernas fiko, l. 
Henriko; Zum kiu? BSE 
Celine: Kun niaj koleginoj. 
henriko: Ĉu viaj koleginoj estas bonaj ler= 

nantinoj? 
Celina: Jes, ili estas bonaj lernantinoj. 
Henriko: Ĉu ili estas diligentaj? 
Celine: . Jes, ili estas diligentaj. Dli. estas 

tre diligentaj. 

¢/ Teasos kiaj estas viaj fratoj? 
| kerlo: : uiaj fratoj estas energiaj, gajaj. 
Teceo: Cu ili estas altej? 
karlo; Ne, ili ne estas altaj. Ili estas mal- 

altaj. 
Tadeo: Ĉu viaj fratoj estas lernantoj? 
Karlo; Jes, ili estas lernantoj. 

| Taĉoo; Kiaj lernantoj ili estas? 
Kerlor Thi estas bonaj lernentoj. Di estes tre 

diligentaj lernantoj. 



miaj kolegoj mo. Windy /patrs rem, 
moogsa”/ 
Kiaj estas... J%07 89.47 
kiaj lernantoj ili estas? Jakimi oni są 

"liczną 

*zór 3: | 

"Kiaj estas viaj fratoj? 

Przykłady: 

Kiaj estas viaj fratoj? 
Jacy są twoi bracia? 
Kiaj estas vis; fratinoj? 
Jakie sa twoje siostry? 
Kiaj estas viaj kolegoj? 
Jacy są twoi koledzy? © 

Wzór 4: 

Di estas bonej lernantoj. 

Przykłady: 

Di estas bonaj lernantoj. 
Oni eą dobrymi uczniami, 
Di estas bonaj lernantinoj: 
One są dobrymi uczennicami, 
Bi estas diligentaj lernentoj. 
/uy/ jesteémy pilnymi uczniami, 
Vi estas diligentaj lernantinoj. 
/Wy/ jesteście pilnymi uczennicami. 

] 

3. ĈU VI ŜATAS LEGI LIBROJN? 

8/ - Ĉu vi ŝatas legi librojn? 
» Ĉu vi Sates legi gazetojn? 

= Ne, mi ne ŝatas. 

b/ - Ĉu vi ŝatas legi interesajn librojn? 
- Cu vi ŝatas legi historiajn librojn? 
- Ĉu vi ŝatas legi geografiajn librojs? 
- Ĉu vi ŝatas legi kriminalajn librojn? 
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- Je, Mi Jata8 

ke, mi ne Ŝatas legi kriminalajn librojn. 
| - ke, mi ne Bates legi historiajn librojn, 

Ne, mi ne Sates legi geografiajn librojn. 

A ronikas Kion vi faras: 

| Veronika: Ki legas libron. 
koniko Cu vi ŝatas lezi librojn? 8 
? : Jes, mi ŝatas legi librojn. 
moni | Kiajn librojn vi ŝatas legi? 

Toronikas Mi ŝatas legi bonajn, interesajn li- 
brojn. Mi tre ŝatas legi historiajn 
librojn kaj geografiajn librojn. 

Konikes Ĉu vi ŝatas legi kriminelajn librojn? 
Veronika: Ne, mi ne ŝatas. Kaj kiajn librojn 

vi ŝatas legi? ' 
konika: Mi ŝatas legi historiajn romanojn. 

objaśnienia 

| Ĉu vi Ŝatas...? Czy lubisz. ..? 

kiajz librojn vi Setas legi? Jakie magm lu- 

bisz czytać? 

Wzór 5: 
Kiajn librojn vi Satas? 

Frzykłady: 
Kiajn librojn vi ŝatas? 
Jakie książki lubisz? 
kiajn gazetojn vi ŝatas? 
dakie ganety lubisz? 
kiajr Fomano jn vi ŝatas? 
Jakie powieści lutiaz? 

$zór 6: 
Li ŝutas historiajn romanojn. 

SST eR may 
Li = Ld * . 

Satis historiajn romanojn. 
"tis oryeam. ponent ets 

2 M. Li Że wy Fi e On de “5 ae ROI rozt i» Nt X. Bri nd po z 

pir az 
13 a 8 NiSLĘŚ 24 

poy 
o | aj Emi 



„ubi Teor . p. AŻ pe M + ~ « "a 7 EID: E €4-. '" AST S72 do 
a = NE FH am, LA 7 „A 

On lubi interesująca książki, 

4. PRI KIC VI INTERESIĜAS? 
a/ Sigismunco: Ĉu vi interesifas pr: 

Aleksandro: Jes, mi interesiĝas pr; Porto? 
Kaj vi? Porte, 

Sigismundo: Mi ne interesiĝas Pri Sporto. w: interesiĝas pri filatelo. Mi di filatelisto kaj mi kolektas „ts 
markojn. Posh. 

Aleksandro: Mi ne kolektas PoŜtmarkojn, Sed mi kolektas bildkertojn, albuno ja 
kaj alumetetikedojn, 

b/ Esrbare: Pri kio vi interesiĝas? | Sabina: EI interesiĝas pri turismo. Mi anksy | 
interesigas pri skoltismo, Gar mi 
estas skoltino. 

| gerbera: Kaj Gu via frato ankaŭ interesiĝas 
pri skoltismo? : 

Sabina: Jes. Li ankeŭ estes skolto. Kaj pri | 
kio interesiĝas via frato? 

Barbere: kie frato? Mia frato interesiĝas pri 
Esperanto. - | 

Sabiua: Pri Esperanto? | 
Bertara: Jes, pri Esperanto. Li estas espe- 

rantisto. 

Objaśnienia 

interesifi pri... interesować się... /kin? 
czym?/ oaz Fri kio vi interesi5as? Czym się interesujesz: 
kolekti poStmarko jn zbierać znaczki pocztowe g kolekti elumetetikedojn zbierać nalepki /ety 
kiety/ zepatezene 



> s~ 

ym się interes
uje 

ri kio intere
siĝas 

ie inte
resuje 

3 
4
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X
 

—— ets 

via frato? 

twój brat? 
via patro? 

twój ojciec? 

a
s
 

kio interesiĝas sinjoro Petro? 

m się interesuje pan Piotr? 

kio ińteresigas sinjorino Evs? 
ym się interesuje pani Eva? 

L
J
 

a
A
 

Loj
 
W
 

O
O
 
N
O
R
A
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H
m
 

LA
J 
A
 

Wzór 8: 
Mi interesiĝas pri sporto. 

Przykłady: | 

interesigas pri sporto. 
Jsteresu ję się sportem. 

ki sresigas pri turismo. 

u resuje się turystyke. 

i ster resiĝas pri skoltismo, 

na interesuje się Darcerstysn, 

i interesiĝas pri Esperanto, 
ORA 

De 
p
o
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p
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y interesujemy Sie esperóntome 
= 

5. VIZITO DE SINJURINO KRISTINA KAJ SINJORO 
ANDRXO. 

Sinjoro Anéreo: Bonan tagon, Roberto! 
Sinjorino Kristina: Bonan tagon, Roberto! 
Roberto: Bonan tagon, sinjorino Kristina! 

Bonan tagon, sinjoro Andreo! 
Sinjoro Andreo: Ĉu via patro kaj via patrimo 

estas. nun hejme? 
Roberto: Bedalirinde ne. ni estas en kins jo. 
Sinjorino Kristina: Kaj Gu via frato kaj via 

fratino estas nun hejme? 

Roberto: Beĉaŭrinde ili enkaŭ ne estas nun | 

hejme. Yia frato estas en operejo laj 
mia fratino estas en kinejo. 
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te legas libron | aj mi dome | ki 
4 

CE Pies, I „SAP. 

ĝas televidon. 

Sinjorino Kristine: Cu vi ŝatas lerni ma 
kon? 

Roberto: Jes, tre. Mi ankeŭ Ŝatas lerni fizi 
kon, kemion kaj geografion, li tre ] 
ŝatas lerni geogration, Ĉar mi Ŝatas 
vojaĝojn. Mi volus forveturi al Afri. 

' ko. 
Sinjoro Andreo: Al Afriko? 

Roberto: Jes, el Afriko. Ki ankaŭ volus for. 
veturi al Azio kaj Ameriko, 

Sinjorino Kristina: Kun kiu? 
Roberto: Kun miaj kolegoj. 
Sinjoro Andreo: Cu via kolego, Henriko, -ankeŭ 

volus forveturi al Afriko? 
Roberto: Jes, li volus. Li volus forveturi ku- 

ne kun ni, 

temati. 

Objaśnienia 

bedaŭrinĉe ne niestety nie 
iomete troszeczkę 
kune kun ni razem z nami 

6. PRI KIO VI INTEKESIGAS, ROBERTO? 

Sinjoro Andreo: Pri kio vi interesiges, Ro- 
berto? | 

Roberto: Mi interesiĝas pri vojaĝoj, pri 607 

fio kaj pri filatelo. 
Sinjorino Kristina: Ĉu vi kolektas poŝtmarkojn, 

Robervu: Jes, mi kolektas poŝtmarkojn» ki enket 
kolektas bilakertojn, fotoalbumojn kej 
alumetetikedo jn. u. 

M > - . . . e” 

Sinjoro Andreo; Ĉu viaj kolegoj enkeu inter at 
siges pri vojeĝoj? Cu 111 

jn, bilakar” 
3 alunet" 

kolektas poŝtmarkoj 
tojn, izotoalbumojn ke 
etikedojn? 
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Jes, SiNJOGOŁ 

injorino Kristiaas Koj pci kio interesiĝas 
paj via frato, Karlo? 
--<rerto: Kario interesiĝas pri libroj. Li ŝe- 
= tas legi bonajn, interesajn librojn. 

Li kolektas historiajn librojn. Li 
ankeŭ interesiĝas pri skoltiemo kaj 
Esperanto. Li estas esperantisto kaj 
li ŝetas korespondi en Esperanto. 

sinjoro Andreo: Cu Henriko ankaŭ estas espe- 
= = rantisto? 

erto: Jes. Ili ambaŭ, Karlo kaj Henriko, 
estas esperantistoj. 

Rob 

objaśn
ienie 

jes, sinjoro. Tak, proszę
 pana, -. 

eca! w języku esperant
o słów "sinjoro" lub 

i ssinjorino"
 używa się znacznie częściej 

niż w języku polskim;
 sq one odpowied

- 

nikiem poiskich
 *proszę pana”, "prosze 

pani", DDe: .. | ; 

Jes, sinjorino. s | fak, proszę PEnio 
Le, SLNJOTOe Nie, prosżę panże 
Denkon, sinjoro! Dzięki: ję panul 
Bonen tezon, cinjoro!  Izieĥ aebry penui 

ili embeŭ oni obaj; one obie | 
korespondi en Esperanto korespondowaŭ w /językuw/ 
esperanto | | 

Stowniazerk 

ŝlbumo elbum; alumetetikedo etykieta zajałczana; 

£ubaŭ obaj, obie; bildkarto widokówka; esperanti» 

Sio esperantyste; riletelo filatelistyka; fila- 
uto filatelista; fiziko fizykas fotoalbumo 

rio ki otograficzny; „geosrafio geogrefia; histo- 

tete 183 ili oni, one; interesiii /pri/ | 

kolek wee Sie ; kim? czym?/; iomete troszeczkes 

rr zbierać; korespondi korespondoweó; 
kri~ 

Tate, MTVainalny; kune razem; metematiko 
tyke; kemio /femio/ chenia; ni mys; poBt- 
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marko snaczek pock OW; pri kioj tus czyn; 

romano powiesc; skolto harcerz; szoltisno hare 

cerstwo; sporto sport; ŝati lublećj turismo 

turystyka; vi wyivojeĝo podróż 

| GRAKATYKA 

., Zaimek osobovy 
inki osobowe w liczbie mnogiej meją nastę- 

‘ace formy: ni my; Yi wy; ili oni, one, 

Słowo osobowe czasownika w liczbie mnogiej 
| Czasowniki esperanckie w liczbie mnogiej odmie- 
iają się podobnie, jak i w liczbie pojedynczej: 

ni estas /my/ jesteśmy © 
vi estes /wy/ jesteście 

— ili estas - oni, one są 

| Liczba mnoga = 

Liczba mnoga charakteryzuje się stałą końcówką — 
“bh Bpet = . | | 

_ + patro = ojciec j | N 

patroj - ojcowie 
via frato - twój brat 

viaj fratoj - twoi bracia 
bona lernanto - dobry uczeń 

bonaj lernantoj - dobrzy uczniowie 

interesa libro - interesująca książka 

interesaj libroj - interesujące książki 

Rodzaj rzeczowników esperanckich 
W języku esperanto rodzej gramatyczny ocpowia- 

ĉa rodzajowi logicznemu, tek więc rzeczowniki 

przedatawiejące osoby płci męskiej są rodzeju | 
męskiego, rzeczowniki przedstawiające osoby pici 
żeńskiej są rodzaju żeńskiego, a wszystkie pozo- 
stałe rzeczowniki sa rodzeju nijakiego, Dp. 

frato - brat, fratino - siostra, 

libro - książka. 

Tworzenie nowych słów za pomocg 

końcówek cześei mowy 
Nove słowa tworzyć można mein. Za pomocą koń- 

cówek części mowy, np.: = co 



telefono - telefon telefoni - telefonowac 
nistorio = historia historia - historyczny 

s - geografia geografia - geograficzny 
jego - podróż vojagi - podróżować 

snkorperelo = rozmowa — interparoli - rozmawiać 
petro = ojciec | patra - ojcowski 

é » ICZENIA 

1. Postawić pytania do słów podkreślonych: 

4. ki lernas Esperanton, 2. Vi lernas his- 

torion. 3. Ili ne lernas matematikon. 4. Dli 
IS —q Nu 

z = 

ne lernas fizixon. 

Il. Zemienic ne liczbę mnoga 1 przetłumaczyć na 
jezyk polski: 

1. kia frato ŝatas lerni Esperanton. 2, Via 
kolego ne ŝatas rigardi kelevidon, 3. Cu vi 
estas bona lernanto? 4. Cu vi estas diii- 
genta lernanto? 5. Kia estas via fratino? 

6. kia estas via kolego? 

lIl. Uzupezniĉ edenia wyrazami podanymi w nawia- 

Sie po polsku: 

la Ĉu vi /lubisz czytac/ librojn? 
2. Ĉu via onklo ŝetas /czytać krymi- 
nelne/ romanojn? 3. Cu via avo ne Ŝatas 

/czyteć historycznych/ romanojn? 4. Li ne 
Sates /czytać smutnych/ librojn. 
5. Ŝi ne Ŝatas NEA /czytać/ esperantajn 
librojn. 6. Mi kolektas poŝtmarkojn kaj  =€£= 

/widokówki/. 7. Ili kolektas elumetetikedojn 

kaj — /znaczki pocztowe/. 8. Ni intere- 

siĝas pri /sportem/. 9. Sinjoro Tadeo 
interesifes pri fisrcerstven/. 

10. Kiel vi ne TT /interesujesz się/ pri 
Esperanto? 

BUJ ». OCpowiedzieé na pytenia: 

1. Pri kio vi interesiĝas? 2. Pri kio intere- 



— A JJ 

Vi 

en. «NN ge 

sigas vis frato /fratine/? 3. Pri kio intere. 
sigas vis kolego koleginoj? 4. ĈU vi in fene. 

siĝas pri skoltismo? 5. Ĉu vi intereuigas me 

peŝtmas koj? 6. Cu vi interesiĝas pri fotoalbu. 

moj? T. Ĉu vi Sates legi historiajn librojno 
8. Ĉu vi ŝatas legi kriminalaja romano ją? 
9, Kiajn librojn vi Ŝatas legi? 10. Kiajn św 
selojn vi Setas legi? 11, Kiun gazeton vi Ŝe. 
tas legi? 12. Kiun libron vi nun legas? 

» > "Roz. erecta "awe A ża. m Na pocstagie czytanki PRI KIO VI INTERESIĜAS, ; q ram p > A | et ant = 2 I LA ROBERTO? odpowisdzieć tu pytenis: ALA CETERA: ETEN TTE 

GŁ: ri kio interesifeas Roberto?


